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P
\ Sacpe mirdri ‘fol_eo, qu@ fit, quod, quum viri multi, jique
n-:._ﬁ‘ praeftantiffimi, Veteris Teftamenti linguam ex Orientis
=T Dialectis egregie illuftraverint, tamen hodie adhuc per-
multi inueniantur, qui omnibus omnino, quae ad Vetus Teft. ex
Orientalibus Dialectis explicandum a fummis etiam viris feliciter affe-
runtur, vti dedignentur, et quidquid hoc eruditionis genus redolet,
faftidiant, probaque Hebraicae Lingnae, vt loquuntur, pauperie
contenti, ceteras Orientis Dialectos non negligant tantum et defpi-
ciant, fed alios etiam a ftudiis hisce auocandos efle arbitrentur,
Quanquam vero commune hoc omnium Orientalium Dialectorum
fatum fuifle videatur, vt variis temporibus in hominum contemtum
abierint, nulla tamen alia Orientis Dialectus hanc fibi magis con-
traxit inuidiam, quam Arabica.  Vtut autem fit, tamen, qui libros
Lingua Hebraica confcriptos et intelligere recte et accurate inter-
pretari velit, eum non modo Hebraicae, fed etiam Linguarum aff-
nium vicinarumque , praecipue vero Arabicac Linguae {cientia
multa



multa atque idonea praeditum accedere ad lectionem eorum debere,
hodie plerique et vident facile et libenter profitentur.  In quibusdam
tantum viris et quibusdam Euvropae regionibus tanta efle videtur opi-
nionum vis, vt, quantum fructum ad Vetus Teft. bene interpretan-
dum afferat Linguae Arabicae cognitio, non tantum non cernant,
fed femper etiam, ne fanior doctrina nefcio quid periculi inde capiat,
fubtimefcant.  Quod quum a viris etiam, cetera non ineruditis
fieri intelligerem, illud temere contingere non pofle ftatim indicaui.
Quum igitur in id me darem, vt cognofccrcm , quibus tandem ras
s adducti, fatius exiftimarent in explicatione locorum et vo-

tionibu
cum Veteris Teft. difficiliorum ex ipfa Hebraea Lingua petita qualis
cumque acquiefcere, quam ad Linguae Arabicae diuitias confugere
isque, quae ab illa offeruntur, explicandi {ubfidiis vti, gras

on
vifimam caufam eandemque maxime vulgarem hanc efle cognoui,
omnia Arabicae Dialecti ope exfculpi pofle, fenfumque, quem quis-
que velit, modo cum rerum nexu quodammodo cohaereat, fed ab
auctoris ‘mente prorfus alienum, inferri, quod multis et idoneis
exemplis probari poffe affirmant.  Huic vero fulpicioni permultos,
qui Hebraicam Linguam ex Arabica Dialecto illuftrare adgrefli funt,
locum aptztliﬁc, nemo fane inficiari poteft. Fatendum potius eft,
faepenumero Arabicam Linguam ad Veteris Teft: illuftrationem tam
peruerfa ratione adhibitam fuifle, atque etiamnum adhiberi, mul.
tosque Linguac Arabicae amore ita captos fuifle, vt praeter hane
linguam uihil fere ad Vetus Teft, explicandum in fubfidium vocaue-
rin\E, vt ifure queri videantur, qui hanc viam nimis falebrofam et
pcriculofdm s quam vt viro in re tanti moment; cauto et cil'cum&’i‘
cuo fe probare poflit, effe contendunt,  Et fane tantns paflim 7as
miam huius rei inualuit abufus, tam vario modo hac in re poatum
elt, itam faepe haec vitia a cultoribus Linguae Arabica® co‘mmiﬂa
ipfi Linguae Arabicae vitio data funt, vt operae pretium videatur,
vifia, in quae multi, qui Hebraicae Li
opem ferre ftnduerunt, prolapfi funt, ex inflituto recenfere, vt et

abufus

nguae cognitioni ex Arabica
i :




abufus rei, i fieri poffit, tollatur, et inuidia,quae huic ftudio inde conflata
eft,diluatur. Quod quidem hoc libello pro meo ingenii modulo tentabo.
Neque vero quisquam res omnino nouas et antehac inauditas a me ex-
fpectet Fuerunt enim Viriingenio et doctrina prasftantes, qui quantum
adiumenti ferat Arabicae Lingnae {cientia ad hebraicae linguae
cognitionem, €t qua ratione recte et fine periculi timore adhiberi
poflit, et oratiene et exemplo docuerunt.  Inter quos noflra aetate
praecipuos, Michaelis, Virom IiL (a) et Celeberr. Schelling (b) no-
minafle fufficiat. ~ Quanquam vero pro fuo vterque confilio rem te<
tigit, et alii paffim, quae ad confilium noftrum: faciunt, protule.
runt, tamen non male meam videbor operam collocafle, fi varia
vitiorum genera, quibus plerumque peccari folet, quantum id quit
dem res ipfa patitur, vno qnafi obtutu confpicienda praebeam, fin
gulisque vitiis idonea exempla fubiungam,  Quum igitur omne emo-
lumentum, quod in Veteris Teft, libris interpretandis ex Lingua Ara-
bica exfpectari poteft, eo contineatur, vt altera dialectus cum alters
conferatur, triplici potiffimum ratione videntur peccare, qui i
mii funt in fudio Linguam Hebracam ex Arabica illuftrandi; pris
mum, vt ipfa conferendi ratio perverfa fit et vitiofas deinde, vt,
etiamfi quoad clementa bene inftituatur collatio, tamen plus vocis
bus hebraeis, quam iis ineft, ex Arabica Dialecto tribuatur; deni-
que vt haec Dialectus fola conferatur, et nullum fere auxilinm ex cete.
ris Vetus Teft, explicandi fubfidiis petatur. De quibus fingulis age
iam videamus, :

a) In libro quem mferibfit: Beurthgi}ung der Mittel, welche man ane
’ wendet, die ausgeftorbene hebraifche Sprache zu verfrehen.

b) In fibello, cui eft titulus: Abhandlung von dem Gebrauch der Ara«.
bifchen Sprache, #u einer grindlichern Einficht in die Hebidifchay

SecTIO



SeeTrok

Abutuntur Lingua Arabica, qui in vocibus He-
braets cum A; abicis conferendis ne quoad
literas quidem et elementa recte
ver fantur.

§. IL

@mnium cuiusuis linguae dialectorum eam efle rationemy, vt
quanquam vaaquaeque proprium quid et peculiare {ibi vindi-
cet, in plerisque tamen cum ceteris dialectis et communi omnium
lingua conueniat, norunt omnes, qui de linguarum in variis terris
neceffitudine et diverfitate vel paullulum cogitarunt.  Hujus diner-
fitatis praccipua fere caufa in literarum, tam vocalium quam con-
fonantium, permutatione frequcnti continetur, Quamuis autem
omnium einsmodi permutationum origo ab ipfa plebe fit repetenda,
tamen vehementer errarent, qui temere et imprudenter, vt a plebe
plerumque fit, eas omnes contigifle exiftimarent. ~Analogiam po-.
tius qmndam et fimilitudinem in literis immutandis conftanter fer.
vant, aqua nonaifiraro recedunt, quemadmodum ipfis linguae fle.
xionibus et formis integrisque loonunomm s, quamquam a plebe fi.
ctis et receptis, mirificem quand hvn inefle cernimus conuenientiam.
Sic apud Graecos Doricam Dialectum loco vbique fere g posere;
Atticos pro ¢ perpetua confuetudine vfurpare 1-7, vt FATTW
e. g. dicant pro HPATTEW , ¢S eft notiflima. Eodem modomaxima
plopunodum ay“,h‘“ 1. inguac et Chaldaicae dinerfitas in €0 p\,m
eft, vt, vbiig hac vuw‘.h A, inilla O in viu it. ~ Variss i 1gitur

# Immutationes literarum , quae in diverfis dialectis receptae funt et

ancitae, probe tenere eum debere, qui alteram dialectum ope alte-
rius lllv(haxe cupit, res xpﬁ docet.  Quorfom vero haec omnia?
Nempe vt ex vniverfa omnium dialectorum ratione intelligamus, quae
ratio




ratio in illoftranda Hebracorum lingua ex Arabico fermone {it adhi-
benda.  Quamuis enim res per fe plana fit et perfpicua, tamen per.
multi fuerunt, qui leges, quas fibi in permutandis literis hae dialecti
quafi feripferunt, aut ignorarunt, aut dum illufirant Vetus Teft. ex
arabico fermone certe videntur ignoraffe.  In granes igitur errores
neceflario hos incidere debuiffe, facile intelligitur. Neque fanc pu-
tandum eft, hoc imperitiorum quorundam vitium effe. Saepe enim
experienti[ﬁmi hac in re hallucinantur, neque ipfe Schultenfius ab
hac culpa omnino eft liberandus,  Potiffimum vero hoc in quibus-
dam literis vl venire {olet, quum (X Arabum conferunt cum 1
Hebraeorum; cum N quodcunque i, etiamfi pofitum fit pro g et
o finali, vbi Hebraei ' quicfcens adhibere folent; t@cum ()<, quae
literae non nifi rariffime inter fe permutantur.  Quodfi fit, necefle
eft, vt hebraicae voci fignificationes longe a vero aberrantes tribuan-
tur.  Hac ratione crraffe videtur Ruzgerus Schutre (c), dum vocem
DM Num, XXIV. 15. cum arabico i confert.  Bileamus in hoe
vaticinii initio in eo verfatur, vt vatem dininum fe praedicet, feque
nominet W7 BNY N33, Tam BRY collato Arabum r:-l;lk fignificare
dicitur: contumeliam dixit, contumelia affecit, item Jaetatus fuit
inimici malis; wtigitur fit 7R DY contumeliofus oculo, inuidus
oculo; et infuper in fubfidium vocatur gracca phrafis cpSaruis
sovyeis, Putat autem huius Commentationis Auctor, Bileamum
hoc loco animum fuum malevolentiflimum et a Dei populo prorfus
alienum aperire; quod a confilio Bileami certe valde abhorret. Qui -
enim cogitari potelt, Bilcamum_ vaticinantem et furore prophetico
abreptum vitia et res ignominiolas de fjc iplo praedicare velle ?  Aft
reponit Auctor, Bileamum fpiritus dinini inflatu ‘haec profari fuiffe
coactum, quemadmodum ex v. I3. apparere videtur. Speciofa haec
primo intuitu effe non nego; at vereor, vt cuidam locum omnem
legenti et accurate confideranti haec ratio fe probare poffit.  Namin

A 3 omni

¢) Tn Commentatione ad Vaticinium Bileami Num, XXIV. 14~—19; '
quae extat in Bibliotheca Hagana. T. I, p. 48.



‘omni vaticinii praefamine nihil prorfus reperitur, quod ignominiae
efle Bileamo pofﬁt, fed prophetarum more vatem fe praedicnt, fu.
tura Dei ipfius inflatu pracfagientem, quemadmodum Dauides 2 Sam,
XXII, 1. etc. quae loca mirum in modum iuter {e conueniunt, Prac-
terea vix puto, v. 13. cam efle Bileami mentem, vt dicat, fe ne-
ceffario et a Deo coactum profari debere, fed tantum, fe tanquam
Prophetam non alia dicere et referre poife, quam quae Deus ipfum
iufliffet, neque quidquam profuturum, fi alia proferret, quippe
quum rerum euentus a Deo pendeat, neque fibi licere a Dei manda-
tis vllomodorecedere.  Itaquehaec explicatio, puto quae et fenfum
ineptum reddit, et membrorum parallelismo parum conueniens eft,
et confilio totius fermonis contraria videtur, non adeo multis fepro-
babis,  Alii alia non minus vitiofa ad hanc vocem illuftrandam affe-
runt, e g Loua claudere, obffruere, quod itidem nec permutatio-
num viui conuenit, nec fenfum fatis aptum reddit.  Arabum Loet
b quanquam interdum, non facile tamen neque frequenter, cum
Hebracorum permutantur. Quamuis enim haec rarior literaruml:

et 2 cum N permutatio ad firmandos fignificatus alias iam notos fa.
cere poffit, tamen ad fignificationes nondum notas conflituendas mi.
nime videtur adhibenda effe. ~ Aliam viam ingreflus eft Boyfen (d)

g St
Vir S. R., qui confert arabicum Uies PO Metathefi literarum in
fubfidium vocata , quae quanta cautione adhibenda et quam
parum voces ignotas illuftrare putanda fit, deinceps monftrabimus,
Contendit autern hanc vocem idem valere, quod Graccis &7evia-
Cuius quidem rei neque ipfe exempla adfert, neque equidem ita
ylurpari memini. Mirandum fane eft, omnes hos a recta via de.
clinantes, multo labore verum huius loci fenfum quaciiviffe, quem
nullo negotio rectum tramitem fequentes reperire poterant, Moris
fcilicet eft apud Arabes, vt loco Hebracorum W fubflituant 4.,

adeo-

&) Beytrige zu cinem richtigern Syftem der hebrdifchen Philologie,
2 und 3ter Theil, p. 533.




- 20D,
adeoque loco noflro radix X confulenda erat, quae ipfi optatiffi-
sr 2
mam lucem affundit,  Significat enim fo')k'.w werns, dignus, nobilis
fuit, vt igitar fenfus fit, verax oculis, qui, vt funt, omnia videt
et futura veraciffime annunciat.  Quifenfus optime conuenit omni
loco et a veteribus verfionibus plerisque firmatur. Reddunt enim
NTTA T - < \ ) ~ ~ \
Alexandrini verba noftra § e & dAySues Ogév 3 Chald.
ial '1'«5_11:"} Nj::; vir pulchre videns.  Arabs Polygl. Lond, Jt}bfp A
Jvaf.Jf k)ﬁ'w\-SJf vir acutus oculis few vifu.  Arabs Erp. ZJ,'AM
u.ga.” apertus ocilo; Syrus Olmdass 1)‘.5\&? ?53\\. Omuee

igitur fimile quid aut fere idem efle voluerunt, vt idem certe efle videatur
cum eo, quod fequenti commate.eft BWW W3, atque Syrus adeo
eandem vocern ad BIW et W93 exprimendum adhibet, nempe 3.
Sola Vulgata habet ofzuratus. Mirum fane eft fed gratum fimul, ex-
plicationibus fecundum iuftas regulas inflitutis, ita fauere Veterum
Verfiones.  Raro enim voces hebracae ex ceteris Dialectis recta me-
thodo illuftrantug, quae non habeant verfiones veteres fine plerasque
fine nonnullas teftes quafi et {ponfores veritatis.  Aliusinhoc genere
error vulgaris fed grauis eft, fi Arabum ;. et 5 cum Hebraeorum
1 quocunque, fiue Mappikato five.quiefcente, promifcue conferunt,

quum tamen ex viu perpetuo M tantum refpondeat, Arabum s, M
quiefccns vero femper debeat cum Verbis tertiae rad. s fiue o con-

ferri, per fautem Arabum z et Z exprimatur.  Error ifte exinde

fortafle originem traxit, quod a Grammaticis plercumque monetur,
triplex Arabum efle H, nempe . 7 et & fed quam rationem ad

Hebraicam Linguari habeat, non docetur. Leues quanquam hae
res nonnullis videri poffunt, tamen magni momenti habeatur ab vao-
quoque, qui erravifle non leue quiddam atque ex‘ign'm arbitratur,
atque omnia ifta, qnamuis leuia, rite teneat necefle eft, qui Hebrai-
cae Linguae cum arabica collationi operam dat, ne in errores inci-
dat




p
dat graviffimos. Neque vero fum nefcius, hacc omnia nota effe
tum iis, quibus diuturno ufu leges, quae a linguis hisce {eruantur,
innotuerunt, tum qui bona vfi inflitutione grammatica faciliori fane N
negotio rem omnem arripuerunt,  Quae quanquam ita fint, tamen
haec monuiffe non fuperuacuum videtur, quum quotidie hac in re
peccetur. Exemplum fit Iob. III, . @ "WWN Wﬂqp‘, ubi Reiske
(¢) vocem Y13\ a rad. MOP  concipit dicitque politam efle pro
WHWJP\\'WHW*ZP‘ et mn:.p\. O\*ra ratione et quo ure 'S;‘DP‘ pro
variis hifce vocibus pofitum efle perhibeat, nihil iam ad nos perti-
net ditudicare. - Radicem huius verbi autem , quam fibi fumfit,
map conferri ‘debere putat cum Ar. 6@ foedus fuit; unde fo-

: ;i : A
lemnis Arabum imprecatio K=s 3 turpem te reputct, ¢t
vt talem reuerfetur Deus. Verum fi 6;/.’ dluftrare locum no-

firum debebat, vox non a rad. MAp fed MIP concipienda erat,
quod fane non poterat extorqueri.  Quum igitur Arabes nunquam
ponant Z pro M qmefcentl Hebracorum, hanc illuftrationem nullam

effe, facile apparet. Neque fane opus erat ad remedium tam peri-
culofum confugere, quum radici 23p five etiam Jp3 abominandi
notionem fubiectam effe ex ipfo Hebraico, coll. Num. XXIII, 8. 15. -
fatis notum fit. Tam vt appareat, quam vaga et incerta omnis Ve-
tus Teft. ex Arabismo explicandi ratio fit, nifi firmis nitatur funda-
mentis, feruando nempe leges, quibus omnis dialectorum varietas
conflituitur, videamus, quaeflo, quomodo idem eandem vocem
explicet Iob. V, 3. 2pN).  Nempe non cenfet 6‘”’ (M3p) con-

ferendum efle, fed \_3 media crepuit et diffiluit ().
§. L

€) Reiske Coniecturae in Tobum p. 5.

£) Nolit quisquam putare, nos fimis acrem exercere cenfuram in Vi-
rum, quem omnes in hoc literarum genere in Germaniza facile prin-
cipém effe cognouerunt. Exempla ad rcm_m)ﬂ‘ram facienti - eo li-
b_ennus ex hocce libro collegi, quo maior 1nter noftros eruditionis
eius eft opinio, non quod meritis tanti Viri quidquam detractum

cupi-



5.

Has igitur literarum in variis dialectis permutationes, quae or-
dinarie acdidunt, ante omnia nofle Verteris Telt. Interpretem de-
bere, nifl multum et grauiter errare velit, ex iis, quae dicta funt,
luculenter appatere arbitror, In eo enim maxima dialectorum cer- .
nitur diverfitas, quod, quac in alia dialecto aliter et molle appellan- i
B tur,

cupiam, fed quod exempla a Viro perito et exercitato maiorem vim
habere videbantur, quam exémpla yndique collecta. ' Quare ex his
Animaduerfionibus Reiskianis in Iobum, quas coniecturas nominare
voluit, quae tam yaria et plane diver(a inter noftros iudicia exper-
tae funt, plura defumere exempla nobis licebit. Alijl enim, qui
omnia noua et a patribus non tradita horrent, librum non tantum
nujlius vtilitatis fed etiam perniciofum efle iudicarunt; alii contra,
qui ad omnia a multae eruditionis et magni ingenii Viro profecta
ftupent neque fub rationis iudicinm ferre audent, ad coelum ysque
fuftulerunt. Quisquis autem ab omai partium Studio alienus {oli
veritati litat, permulta egregia et tanti nominis Viro digniffima li-
bro inefle profitebitur. Fieri enim non poteft, quin Auctoris in
rebus criticis acumen unumquemque in admirationem rapiat, Tam
fagaciter enim odoratur loca, vbi aliquid vitii fubefle poffit, atque
tam probabiles plerumque non absque rationibus emendationes
proponit, vt Virum in Graecis Scriptoribus verfatum et exercita-
tum et arabice doctum facile agnofcas. Neque, quae zd illuftran-
dum egregium huncce librum adfert, non ad fingulas tantum voces
vertinenit, fed integrae faepe loquutiones et fententiae, fine iisdem
ﬁue cerce fimilibus arabicis cont&enmtur, vt a Viro cum Arabicis
Poetis aliisque Auc‘toribus tam familiari ex(pectari p at. Neque
1€ i poteft, enm noanunguam ingenio nimium: indulfiffe
s effe multas Coniecturas in locis, vhi vel nulla
ovus erat vel faciliori ratione omni loco remedium parari poterat.
Ouod vero in libro maxime deliderandum videtur, eft iufta hebrai-
c\as voces cum arabigis ¢ nferenai ratio, atque tam facpe hac inre
peccatum eft, vt non exiguam Jibri partem his vitiis obrutam. effe
affirmare audeam, e quibus nonnulla deinceps indicabimus. Mirum
videbitur nonnullis, acenfari Viram, arabice doctiffimum, quod
in re non valde difficili tam facpe eraugrit. \’c_l‘nm hac in re non |
{ola fufficit Arabicae Lingnae {Cl(’f)t;;-x’ fed qui V. Telk. ex A ‘
bifmo explicare au,'_l'(""z{f‘-”‘,g is multas iam hebraeas voces cum ara- {
bicis contulerit, et quae liera lul,;_am fermonis refpondeant po- .
rit, necefle eft, Quae quidem e |

e di " T
tiffimum arabicis diuturno viu didicerit
in Reiskio non fuifle videtur exercitatio,



tur, in alia aliter et duriori fono. A mulds igitur fibi cauebit vi.
tiis, qui tenet e. g. Hebraeornm @ cum Arabum 5 et U«vﬁ)ffnnﬁm
et ordinariam effe permautationem, vt ab altera parte W cum (&3
I refpondere Arabum e 1 mappikatum aut mobile 5 Arabum,

et quae funt eiusmodi alia.  Literarum enim aflinitas et neceflitudo
non ex auditu fed ex viu diiudicanda eft. Difficendum autem non
eft, Dialectos, etfi analogiam quandam plerumque fervant, a le-
gibus tamen quafi fancitis et a confuctudine interdum recedere.  Sic
Viri eruditi contingere nonnunquam dudum obfervarunt, vt literae
ciusdem organi inter fe permutentur, atque adeo aliae etiam, vt §

A . .
cum Syrorum ‘& non raro, fed etiam interdum cum £ Arabum,

Eiusmodi permutationes etiam rariores temere, multum fane con-
fert, vt de fignificatione vocum alias notarum certiores fiamus. Eae
autem vere viu venire, in Claue Dialectorum, magnae eruditionis et

multi laboris opere, alphabetico ordine probauit dibertus Schultenfius.
Tam vero has permutationes literatum rariores, quas vere vfu venire,

tum hebr, et arabicae radicis cuam deriuatis fuis conuenientia, tum
defectus radicis arab. quoad elementa hebraeae voci prorfus refpon.
dentis, tum etiam confenfus veterum Verfionum, fatis fuperque
probat, omnes etiam ad ignotas Vocum Hebr. fignificationes inue-
niendas, adhiberi non inepte poffe putarunt, quo, dici vix poteft,
quam variis, arbitrariis et ineptis illuftrationibus ex Arabismo petitis,
lncem affundere Hebraeorum linguae permalti tentaverint.  Magna
fane exemplorum eft copia, vbi permutationes literarum maxime ar-
bitrarias adhibitas effe videbis, quarum auctor fatis rationis fe reddi.
diffe putat, fi addiderit; literae eiusdem vrgani facile inter fe pers
mutantur. Sed parum aceurate agunt, qui hunc Canonem ex Gram.
maticis huc transferunt,  Nam ifta literacum einsdem organi perinu.
tatio minime tam frequens eft, vt vulgo putant. Plerumque enim
eacdem literae hebraeae cum iisdem arabicis conferendae funt, iq.
terdum duntaxat alias fubftituunt, Neque vero omnes ciusdem ot-
&



gani literae cum omnibus permutantnr, fed quaedany duntaxat cum
quibusdam. Sic ex gutturalibus Y cum M et P permutari non’
facile quisquam vel vnicum exemplum idoneam adduxerit. .b;imili-
ter % cum Ry et M oun B, quamuis auribus noftris nonvalde dinerfi
foni effe videantur, noa aifi rariflime permutantur. Atque eiusmodi
permutationes, quae fine varo fiue punquam fere viu veniunt, ad
illuftrandas hebr. radices fine vila dubitatione adhibere, vbi contex-
tus quodammodo pati videbatur, non veriti funt permulti Veteris
Telt. Interpretes. Cuius quidem rei tanta fefe nobis offert exemplo-
yum copia, vt optio fit difficilis, et vt vereamur, ne in afferendis
cxemplis ipﬁ pimii effe videamur. Primum exemp!um iterum ex
Coniccturis Reiskii in Tobum defumamus.  Ad celebrem locum Iob,
XIX, 25. S IR TN WY explicandum, viam fequitur ab ea,
quam alii Interpretes iugreffi funt, longe dinerfam. Vocem NNy
feilicet confert cum Avab. UJ \a. fouea mea. Quae verba quamuis
primo intuitu eadem effe videantur, tamen, fi acceratius examinens
tur, multam a fe differunt.  Vox ¢s) \a enim non eft a rad, INJ
fed o (773) derivanda.  Fandem vero radicem, hec loco pers
peram admiffam, adhibet rectins ad III, 22. vocem ‘M illuftran.
dam. - Noftram autem radicem S9N3 III, 5. iterum cum Arabum
.)).é, quod proprie Hebraeis by effet proferendum, coufsrre non
dubitat, Quae quiden in conferendo inconflantia, nifi ipla confes
vendi ratio per {e iamp reiicienda fit, vt unicnique fufpicionem mos
veat necefle elt.  Atque in hac quidem Peruerfa conferendi ratione
20 vsque p\rogrediuntur, vt voces arabicas ad hebraeas illuftrandas,
ita diffimiles, vt ne vna quidem litera cum altera conueniat, in fub,

<
fidium vocare non vereantul. Sic verba D¥¥ cum arabico (Rud
(FION fiue FON) DUp cum s () ch_nulernnt, in quibus
ne vna quidem litera {ibi conftat, et quae faciliori ratione ex Arz-
bismo illuftrari poﬁ’c norunt omnes, qui conferre hebraicas dictiones
cum ceteris dialectis confucuerunt.  Similiter Reiske fob, X, 1. ©p3
B2 cone
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confert cum Uats (¥¥3).  Quod fi displiceat, aliam propanit

vocem JoXy magis illam quidem cum Hebr. conuenientem, non
magis tamen veram. Nam (s et 2 nunquam certe inter fe conue-
niunt; atque non magis P et & Nam quod Auctor wv. 4., vbi
AR a Uezd fiue wj non meliori ratione deriuat, addit, ¥ ¢er P
faepe alteynare , veéreor, vt idoneis exemplis comprobari pofit.
Quae ratio fi faepe, wt fit, adhibetur, nihil inde lucrari folidiorem
Linguae Hebr. {cientiam et inutilem prorfus efle laborem, etiamme
nihil monente perfpiciet vousquisque.

Verom negari non potelt, eiusmodi explicationes, in quibus
literae cum arabicis interdum tantum ipfis refpondentibus conferun-
tur, ferri nonnunquam quodammodo pofle.  Verum tum ipfa vox
arabica vnacum dermuatis ita hebraeae refpondeat necefle eft, fine
Veterum Verfiones ita confentiant cum explicatione vt nos a recta
via aberrafle non verifimile fit, aut ip{a vox hebr. obfcura fic opor-

tet, neque melior inuenta cxphcano, vt auctor falterm mereri vxdea-
tur excufationem, donec alia vero proprior ratio reperiatur. Magna

autem vel tum cautione opus efle, atque probandum effe, in ea
voce, quam fibi illufirandam fumunt, hanc literarum permutatio-
mem probabiliter contigifle, facile apparet. At qui fine vllo diferi-
mine vilaque cautione, ubicunque in mentem venerit, adhibere fe
hanc rationem pofle putant, non fecus mihi agere videntur, ac fi
propterea quod attice dicitur péyss pro o, contenderent pro
Bearw attice dici quoque pofle ﬁayyw

§. 1V.

Alind vitiorum genus, in quod prolapfi funt Veteris Teft. In.
terpretes, dum fubuenire Hebraeae Linguae Arabica Dialecto {tudye.
runt, illud putandom eft, quod literarum tr: .mpuﬁ'vone nimis fre.
quenti veras vocum fignificationes fatis apte erni pofic exillimauerint.
Quanquam enim eiusmodi mutationes nonauNguUAM viy venire in

V0.
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vnoquoque fermone fiemo negabit, neque in hisce dialectis conti.
giffe mirabitur, quippe quum bona pars harum mutationum confti.
tuat dialectorum varietatem , tamen earnm ope ignotarum:vocum
quacrere fignificationes et temerarium et perviculofum videtur. Nam
eiusmodi transpofitiones etfi interdum contingant et fatis firmae fint,
tamen non ita {olemnes funt, neque ita durae, vt omnes, qui ni-
mium huic rei tribuunt, arbiteari videntur,  Leues plerumque {unt
transpofitiones, et vnius alteriusue literulae metathefi folent abfolni
Quamobrem taxandi videntur merito, qui voces diffimillimas, modo
jisdem fiteris, quamuis maxime diverfo ordine, conftent, confe.
rendas efle duxerunt, quemadmodum W) ex arab, pliwe illu-
firare non dubitarunt. Deinde vero etiam peccare videntur, qui
pro arbitrio et vbicunque lubet, fine vlla ratione einsmodi transpofi-
tiones ad ignotae cujusdam vocis fenfum inueniendum adhibent.
Quodfi tam hebraica vox quam radix arabica, quae leni metathefi
in fubfidium vocatur, fatis nota, et ambae ita inter e conueniunt,
vt easdem voces effe fatis appareat, aliquid lucis ex earum compa-
ratione peti pofle, nullus negaverim, ~ Sed hanc metatheflin. repe. °
riendo ignotarum dictionum fignificatui inferuire perperam putatur,
Nam quum literarum transpofitiones neque certa quadam ratione,
neque non nifi raro contingant, necefle e¢ft vt fexcenties potius erret,
quam vnam radicem vere illuftret, qui faepe et pro arbitrio, fine
vllo difcrimine literarum ordinem immutatum effe arbitratur,  Fuit
olim hoc vitiorum genus tam frequens, et tanfa exemplorum copia
vnicuique vltro fefe obiiciet,’ vt vix iuuet, huius rei exempla addere.
Confitendum etiam eft, ab hoc vitio noftra actate magis, quaman-
teliac. fibi cauere Veteris Teft. Interpretes,

Tam quum reprehendendi videantur, tam i, qui literas literis
minus refpondentes inter {e confcr:x-.xg tum quip literas nimium trans.
ponendn hebr, voces illufirare aggrediuntur, facile apparcbit quid
de iis fatuendum fit, qui in viroque fimul peccant, . Ne ue tamen
defocrunt, qui adhibita metatheli-ne tum quidem literas inter fe

B 3 €on-
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conuenientes contulerunt. Quam rationem i quis ad invefligandas
vocam fignificationes inire fibi licere exiftimet, quanta arbitrariis
explicationibus feneftra aperta fit, quam inutilis fi ille labor, et
quantopere a recta via hebraicam linguam illufirandi recedat, facile
vaicuique patebit.

S &1 1:0::0k
Nimii funt in ffudio Linguam Hebraicam ex Ay a-
bica illuftrandi , qui, quamuis vocum collationem
quoad elementa bene inftituant , tamen voci-
bus bebraeis plus quam iis ineft, ex
Arabica Dialecto tribuunt,

§. V.

[am ‘ad alind vitiorum genus lufirandum nos conuertimus, a quo
multi, quia vitiis modo enarratis fibi cauere ftaduerunt, non
immunes fuere. Vario enim modo fiue conferendo fiue deriuando voci.
bus et locutionibus integris arabicas fignificationes obtrudere conati funt,
et vbicunque fieri poterat, emphales, nefcio quas ex Arabismo eruere
fluduerunt,  Quae omnia quaato {int detrimento folidae Hebraeae
Linguae cognitioni, et quantopere fugienda fint et vitanda a fobrio
quoque Vereris Teft. Interprete paucis iam videamus,

‘ Et primum quidem eos reprehenfione dignos effe qui praeter
omnem neceflitatem_hebraico verbo ex Arabismo addunt fignifica-
tiones, quas Hebraica Lingua alias ignorat, et vbi confueta hebraeae
vocis fignificatio fufficit, quique adeo omnes vocis quam coniferunt
arabicae fignificationes tribuere verbo hebr. conantur,dubitari vix poteft,
quippe quum omnes fignificationcs arabicas easdem etiam hebraicas
olim fuifle non fitiudicandum. Quod quidem ex eorum fuiffe videtur
fenteatia,qui fine vrgente neceflitate ad Linguam Arabicam autad aliam
€ogna.
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cognatain confngiendu:n efle negarunt,  Nam ea lex, omninonon
confulendam efle Arabicam Dialectum, nifi fuadeat rei neceflitas
aut iubeat, nimis anguilis videtur finibus vfum Linguarum hebraico
{ermoni affinium circumfcribere, quum magimam earundem vtilita.
tem eo contineri exiflimem, non vt ignotarum vocum fignificatio-
nes eruamus, fed vt de Verborum iam notorum poteftate fiamus
certiores.  Sed propterea non putamus omnibus efle concedendum,
yt fingulorum verborum conuenientiam , quae vnicuique vel paulu-
fum arabice docto fefe offert, publice cum aliis communicet , nifi
id forfan fingulare auctoris confilium defideret, v, c. vt miram Ara-
bicae Lingnae cum Hebraica conuenientiam oftendat. Ad cam po-
tius rem vtilis eft haec fcientia, vt rerum rationes fciamus, non vt
lenibus eiusmodi obferuationibus Commentarios noftros repleamus,
Neque vero, vt nouum quid et inauditum proferamus, omnia ex
Arabismo in Hebraicum Setmonem transferenda funt.  Magna po-
tius eautione opus eft, fi qua Arabico Sermoni et Hebraico commu.
nia fuiffe affimare velimus.  Nam in eo faepe Dialectorum cernitur
diverfitas, vt in alia Dialecto aliam fibi vindicet fignificationem.
Quod quidem ex Graeca Lingva, fiue adeo ex vernacula, quae va.
siis regionibus in verbis nonnullis propriam fibi mancipat fignificatio-
nem, cnique fatis fuperque notum eft. Quodfi igitur ex arabica
quadam_ voce ad verbum hebraicum illuftrandum eligitur fignifica-
tio, eam hebraico verbo competere probandum eft.  Ad hanc vero
rem efficiendam non fufficere,, vt fignificatio delecta locorum quo-
rundam nexui conueniat, per fe iam patet. Mera enim poflibili-
tate res non abfoluitur.  Videtur potius, fi confuetae verbi hebraei
fignificationes in Sacro Codice fatis apturn [enﬁlfx'x reddant, in iisdem
effe acquiefcendum.  Atque tum deu}um ﬁgm('lcﬂ(fu antehac ‘inco-
gnita ex Arabismo voci hebraeaé reftituenda viflctllr » {i plures, aut
::erte vnus Sacti Codicis locus hanc vocis poteftatem neceffarie quafi
requirit,  Non parum autem roboris et certitudinis aflertum noftrum
habebit, § vnins fen plucium Vetetis Teft Verfionum teflimonio
vRO
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vno vel altero loco firmetur.  Quod non raro viu venire, quisque
experietur, Saepeenim Veterum Verfiones fignificationes non vulgo
cognitas uobis feruafle, notum eft, dum parum conuenienter facpe
locum vertendum reddiderint, fed eo ipfo probauerint, voci, quam
vertunt, fi non hoc toco, certe alias fignificationem, quam’ ei tri-
buunt, competere. Non minus autem eorum error eft repudiandus,
qui duas fine plures adeo arabicae vocis fignificationes comiungunt,
vnde mirificas faepe eruunt emphafes ‘et interpretationes. Hac ra-
tione peccare videtur Ioh. Wilh. Sehrocder (g) dum Pf 10, 3.
MY YND I YD vertit lucram corradens valere iuber, feroci nifu
defugit Tehouam; et verbo \'NJ, quod proPrie/}r;-;mc, rrf:.di.(w
fignificat, emphafin mirificam addit ex Arabismo. Collatis enim
verbis Ual—det UalD, quae de fulgure etiam viurpantur, colli-

git, matinam vocis indolem, vt loquitur, in micando et motu vi-
brante effe pofitam.  Tam vero alind exemplum addamus, quo pa-
teat, quibus ambagibus incedant, qui vocum Hebraearum cum ara-
bicis collationi nimium tribuunt.  Quod quidem praebet Ioh, Chri-
floph Bifing (h) in illuftranda voce MIP, - Confert ‘enim cum ara.
bico Ui, Schultenfium et Schroederum in eo duces fequutus. Que.
niam voxautem arabica rubiginem inflammatam candentis ferri indi.
cat, inde ad zelum, flagrantem illum animi affectom  transferri ar-
bitratur. Exinde demum deducit, verbum fignificare: aliguid fiu-
dio irlﬂmlmdto arquirvw, et da]mﬁfmn, ot pvculmm priuwm, ca-
rum et prezioﬁun , omni modo cuftodiendum , nec vnguan abalienan-
dum poﬂidurc, Denique vocem transferri putat ad illam acquifitio-
Tt f@_/j’;ﬂone»r, quae Patris vel Matris eft, qui per generationem
et partum cariflima {ibi pignora {ua faciunt et ut fua fibi vindicant,
3 N ol slicandi g

Quis eft, cui non multa ifta opera, et nimium explicandi {tudium
i}‘fnm

(g) In Commentario Philologico in Pfalmum X. Groeningae 1754

p. 66. fqq.

(h) In Didlertatione ad Prov. VIII. comm. 22—=25., quae exftat in Bi-
pliotheca Hagana T, 111, p. 488.



iplum ,* atque hae ambages, fufpicionem moueant, etiam{i melior
catio non fit in promtu 2 Quis eft, qui fibi perfuadere poffit, a
notione rubiginis inflammata, qualis eft candentis ferri, apte deri-
vari poffe notionem gignends et pariendi 2 Quae quidem poftrema
notio tam clare in Sacro Codice reperitur, vt ipfe auctor non poflit
eam non agnofcere. Sic Gen, IV, 1, Eua de Caino. dixit "\NE
W pepert filium, non, acquifiui filiwm, Sic Deut. XXXIIL, 6.
op A NNV Nowne dlle pater tuus eft, qui te genuit ?
Sed hac fimplici gignendi notione non contentus eft, qui tanta opera
vim vocis eruere {tuduity fed proprie fignificare putat; Nonne eft
pater tuus, qui t¢ acquifiuit, feu acquifitum poffidet, fcilicet per
generationem, '~ At vero quid tanta opera explicare vocem hanc ex
Arabismo opus erat; a quo tamen hac ratione nihil certe lucis lucra-
tur > Meliori fortafle iure ipfum Arabicum ex Hebraeo fermone
poterat illuftrari, modo non conferendum erat arabicum L_Ai_3
(Nop) {ed UA.? quod noftro mp refpondet.  Huius autem vocis
fignificatio confueta cft, vt apud Hebracos, acquirere aliquid. Tam
verc kebraeae etiam voci procreandi notionem fubiectam efle, loca
laudata fatis oftendunt, atque Alexanduini perpetuo viu vertnnt per
yeway et x.'r:’g’sw, et Chald. per N33, etiam vbi haec vocis fignifi-
catio minus apta eft, vt appareat, folemnem eandem apud He-
bracos fuiffe, Hanc Arabibus ignotam fignificationem primariam
vocis fuille vix dubito, quum primaria verborum potefias ab iis po-
tifimum rebus petatur, quae fenfus maxime feriunt. Itaque for-
tafle melius fignificationnm genealogia ita fingi poteft, vt mp fonue-
rit 1) gignere, procreare, 2) acquirere, comparare fibi, a quo
etiam orta eft emendi fignificatio, 3) poffidere. Errare igitur omnino
videntur, qui omnes fere vocis fignificationes coniungunt, et pri-
mam inprimis fignificationem vrgent, vt inde fingnlarem quandam
verborum vim eliciant. - Quamuis enim vtiliflimum fit, primam
verborum poteftatem indagare et nofle, quoniam vium omnem et
recum originem non ignorare eruditi eft, tamen hanc primam vocis

figais
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fignificationem, eum ceteris fempet coniungere neque nécefle ne.
que fas eft,  Quis enim eft, quinefcint, in qt.\i[‘usdam rerbis omnium
linguarum , {ignfiicationem primam ; quae elt propria ; in viu
loquendi obliteratam effe ¢t propemodum ignorari, in einsque locum
fucceflifle fignificationem tropicam. ~Aucta enim yerum copia; quac
it hominum fernionem cadebant, necefle erat; vt vel noua verba
nouis rebus exprimendis apta excogitarentur vel vetera verba cum
pluribos rebus cornmunicarentur,  Horum igitar, verborum prima
five propria fignificatio obfolenit faepe numero, et defiit fere viur-
pari, aut {i propria ufitata fit, tamen tropica ita vlu trita eft, vt
polterior figificatio, etfi natura fua fit tropica, fere propria dici
])omt. In aliis igitur linguis fi quis nimis vrgeret primum vocis
fenfum, et in ceteros etiam inferendum efle cenferet, certe omnibus
ludibrium deberet. - Quis enim, vt exbmplo ytar, dum verbum la
tinum refutare viurpat, quidquam alind cogitat, quam reprimere
aliquid aur vefellerc, quum tamen propria et prima huius vocis
ﬁguiﬁcatio fit, aquam feruentem et vi ignis ebullicntem aqua frigida
coercere vt confideat, et hoc verbum originém habeat avs e quodan,
quod Sfutum dicebatur, cuius ope reprimebatur infula aqua frigida,
aqua igne feruens et ebulliens. vt confiderct. * Quamquam igitur jue
vat, non ignorare vocis originem; tamen ab hac fignificatiore, quae
in vfu loguendi periit, nemo certe voci refutare vim quandam fin-
gularem tribuet, atque fplendorem nativum in €o p fitnm effe affie
vimere aliguem aut coercere, quemadmodum futo
Sed num aliter agunt; qui in hebraeis vo-
abismo ‘primam - fignificationem , atque
atis verboraom ﬁgui-

mabit, vt {it, rep
coercetuy aqua ebulliens,
cibus anxic quaerunt ex Ar £
vagam illam faepe et incertam cum notis et viit i
ficationibus coniungunt ? Num aliter agunt, ‘qui e g M0 ver
tunt ventus vafor c; MY ventus vftor (i)? quud verbis YD et noo
adhacreat poteftas radendi arendi; et arabice Jlm ignis flamma
et ardor fonet?  Quod; fi in alia quadam, certe in Hebraica et'in

cetee

() Vid. Bibliotheca Hagana T, L. p. 278
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{ibus Linguis eft reprehendendum.  Nam quum inge-
pia orientalia calidiora fint et vinidiora occidentalibus, et ad rerum
fimilitudines compﬂl'aﬂdas et coninugendas natura fua ferantur, fit
vt populi oricntale'b.in tropis adhibendis frequentiores fint etaudacio:
res. Quare fortafle %Hud magis ffudendum erat, vt pateret, quae
poteftas vo'f_xbﬂs tl‘a\!?81atls fubiccta effet, quam ftudiofe in iis quae-
rere c;x:p!_x.zm‘ ot eX ipfis eruere, quae apud Hebraeos nullae prorfus
qulh 1g":mr hoc vitium taxandum omnino eft, quantz
qunc(n, repxchenlmna digni erunt, qui arabicam vocem ita tor ueut'
ot demum fignificatio multis ‘tricis extorta prodeat, quae hegraic(‘:
dere videatur; aut qui voci arabicae

ceteris Orienta

erant,

verho tributa {enflum aptum red
¢ribuunt fenfim, cui nulla fere notio difiincta fubiecta eft, cui tum
muriiic fupetiivuunt interpretationes, ita, vt fi recte re’m exami.
nare velis, ngque arabicae voci, neque hebraeae, ‘notio, quac ipfi
tribuitur; conueniat, Taedet jam exempla in hanc rem ftudiofe
congerere, quum vnicuique, qui vel paululum Commentarios €o-
fum, qui arabica tanta opera ad illuftrandum hebraicum fermonem
adhibuerunt, - infpexerit, obuia permulta effe debeant; atque nemo.
ationis caufa, fed vt vera videat, arabica confulit, e::
antum et ingenii adfert, non facile {ibi ab hoc vie

T —

qui non ollent
aliquid folertiae t
tio canere poility

5. VL

udum iam inualuit abofus, quo non conferun-
es cum hebracis, fed hebraicorum duntaxat
neceflitatem quaeritur derivatio, T
valde dura et arbitraria. Quo Hebr. Linguae notitia non tantum
nihil lucratur, fed magnum ponnunquam capit detrimentum, Quame

vis enim Etymologiae ytilitas in dubium vocari non poffit, quum
catione non intellecta interdum etiam fecun

queant, atque non raro verus verborum valoz
et integrae adeo confiructiones lucem quane
Ca dam

Vernm maior d
tur quidcm arabicae voc
yerborum praeter omnem

prima verborum ﬁgniﬁ
dariae recte intelligi ne
ex origine cognofcatur,




dam inde petant, neque facpe fine hac notitia orationis [plendor
perfpici poflit, quoniam in fecundariis fignificationibus interdum re.
fpicitur ad primam;_tum qui omnia {ibi in vocibus derinandis licere
putarunt, tum qui omnium omnino. verborum originem indagari et
reperiri debere arbitrati {unt,

In vitio igitur primum id ponendum effe exiftimo, fi quali-
cunque modo voces Hebraeorum ex Arabismo derivantur. Nam
quum id non agatur, vt qualemcunque yerborum derivationem ha-
beamus, fed vt veram originem fciamus, non e Ionginquo petitam
efle debere vocis Etymologiam et arbitrariam, per fe fatis patet.
Quae quidem fi ex arbitrio cuiusque pendet, vix notae adfunt et
characteres, quibus dignofci poffit, vera fit derinatio ,  nec ne.
Non' enim fufficit, vt, dum ingenio nimis indulgetur, aliquo mode
nexus oftendatur, fed verifimilitudo faltem deriuationis adfit necefle
eft, Quis enim derinationem verbi WY vbi morari fonat, quam

propofuit Lezze (k) quaque {e tenebras, quae hanc vocem obfundunt
difcutere ait, probabit? Confert enim radicem U\ tumultum

edidit, confufa turba fust. Quae cum non fufficiat, adiungitur
U fieeus fust, exaruit; quo demum ortum putat Wwd an
currus aride perplexus i. e. qui non procedit, fed humi quafi adhacre.
ferit. . Hac ratione deriuare voces et mirificas inde ernere emphafes
quis eft, qui non in vitio ponendum effe exiftimet ?  Fatendum eft,
in eiusmodi rebus etymologicis ingenitim plurimum valere, quod
non facile quauis fimilitudine abripi fe patiatur, fed multo viu et
diuturna exercitatione fubactum fit. Iis autem deriuationibus vbi-
que fere parum fidei eft habendum, in quibus plura ad vocem de-
riuandam adhibentur verba, fiue vbi verba in {ubfidium vocantur,
quac longe diverfis conftant literis radicalibus. ~ Contra vero, vbi
ex(lat arabica vox eadem ac hebraea, dubinm vix efl, quin a verbo
usdem radicalibus, quibus arabica vox fcribitur, conftante, deri-

van.

(k) In Commentatione in Canticym Deborae p. I71.




vanda fit, Sice. g vocem "R vinumalii abarabico )..A yubuiz,
alii a r..:; fermentanit deriuant; quo quisque iure, fazile, vt mihi

videtur, diindicare poteft. - Nam quum )AL arabice vinum fonet,

etiam a i 00D 3 A derivandum eft.

Quamquam omnino jgitur digni funt, qui reprehendantur,
guicunque in ipfis derinandis vocibus rationem mings iuftam fequun.
tur, 2 quoO tamen vitio facile fibi cauebit, qui non temere, quae-
eunque primum in mentem veniunt, illico pro veris venditat; tamen
magis notandum videtur illud vitium, quo quis omnia, cuiuscunque
tandem fint generis, derinat, et tum demum fummum fe Philolo-
giae faftigium affecutum effe putat, {i multo labore multisque tricis
omnia verba a fontibus fuis derinare {ciat, ideoque eo potiffimum
Linguae Arabicae vtilitatem contineri exiftimet, vt primariae verbo-
rum fignificationes indagentur,  Ac primum guidem. falluntur fane,
qui in eo maximam Linguae Arabicae vtilitatem ponendam effe ar-
bitrantur, vt de primis verborum fignificationibus certiores fiamus,
tum quia harum pleraeque in omnibus fere linguis obfoleuerunt, et
rariores factae funt, tum quia longe maior vtilitas certe in illuftran-
dis integris phrafibus, quag indolem orientalem redolent, et inmo-
tibus populorum orientalium aliisque rebus cognofcendis ab Arabismo
exfpectatur.  Quid? quod certe verborum multorum primae fignifi-
cationes atque origines ita interierunt, vt eas denuo reperire, ‘vix
fperare cordatus quisquam audeat.  Atque in multis verbis ne juuat
quidem originem eandemque faepe .valde .incertam multo labore ern.
ere. Quag fi vltro {ele obiicit, euam eiusmodi verbornm deriua.
tionem, quae veri quandam fpem'er.n habeat, minime reiiciendam
puto, fed grati muneris inftar acc1plendam; verum multo labore et
variis artibus , quibus plerumque vtuneur, ad primariam verborum
ﬁgniﬁcmionem iudagandam, quaerl OTiginem oportere nego, certe
in iis vocibus, in quibus primam originem tenere parum aut nihil
C3 re-




( refert.  Quod quo melius pateat, exemplis tem illuftrabo.  Vocem
=9 noctem defignare, quisque nouit, neque facile quisquam puta,
bit, multum hebraicae linguae {cientiam augeri, fi fons, vnde nox
apud Hebracos % audiat, reperici poffit. Non defuere tamien,
qui vario modo vocem deriuarunt, ex quibus Scheidii (l) Viri Erus
ditiflimi, fed hac in re fortaffe nimii, deriuationem apponam. Fa-
cile primum cuique de hacvoce meditantieam a Themate JJJ '7‘“!
ortam efle debere occurret. Huius autem verbi fignificationés omnes
manifefto a nomine 99 translatae funt et repetitae.  Quo igitur la-
tens vocis origo e tencbris protraherctur, pofitum eft primum
50mnia iHa vcrhn, quae ap:xd Orientales primam literam radicalem
soltimae fimilem habeant, cum media defectiuis et tertia finnl quies
S»{centibuz in primaria notione connenire ,, ~ Quod quidemn nos nul-
lis exemplis adftruitur, quo iure autem in vnierfum perhibeatur,
noftrum iami non’ eft judicare.  Hac vero ratione 999 et N9 ex
vicinis E’R’f‘z, HP}?, H]"z et I'\:Lz illufiras, quornm cmnium prima;
riam efle notionem flectere, deinde flectendo inclinare et veclinare

ex lingua orientali abunde demonftrari poffe affirmat, Tam a verbo NN9
codemqucgcmimtoN",N")ﬁnc' .. quoi fulgere apud Arabes vulgd
fonat, (fed ne prima notio,quae i1: /e« pofita eft,perire videatur, Au.
ctorillud ad fplendorem yeflecum arque adcomicationem corufcationeme
que fiderum transferri perhiber) abhocigitur verbo tandem efficit, ")"7
eilemicationem yutilationerngn e izninn: coeleftium, et hine per Meton,

iplum zempus quo frellac micant fiue nociem. Quam operofa haec omnia
fint, quisquevidet. Enimuero fi etiam quis veram hanc deriuationemt
putaret, quam pauci fane putabunt, num vel tantillum inde lucis
Veteris Teft. locis accedit 2 Nam certe Sacri Codicis Aucteres, vbj
voce Y9 vii funt, vix de derinatione tam € longinquo petita cogi.
tarunt, Iam fi omnium eiusmodi verborum, per fe fatis perfpicuo.
Tum, “etyma hac ratione inueftigantur, magis hoc ludere ¢ft in re
feria et magni momenti, quam veritati confulere. Eodem modo

fuper

(D Euerardi Scheidii Obfernationss Grammaticae ad Pfalmum L Lo




fuperudeuum quid et inntile comminifeuntur, qui detiuandis voci-
bus geographicis et hiftoriae maturalis, vbi non vitro fefe offert vocis
Etymon nimiam operam impendunt, a quo vitio ne Bochartus qui-
dem, egregius iUe.Vir, vbique liberandus eft.  Sufficit certe inver-
bis, quibus animalia dcﬁgnanmr, noffe animal, quod innuitur verbo.
Quod igitur fi ex ceteris OO. Linguis demonftratum eft, in quibus
certum quoddam animal eodem, quo apud Hebraeos verbo, deno-
tatur, quid necefle eft ad derivationem vagam etincertam confugere?
Sic AW Jeporern-efle apud Hebraeos, cum ex locis Veteris Telt.
{fatmultis, tum ex Arab. MSJ‘ et Syr. }QJ;@ 5 quibus lepus denota-
tur, fatis liquet.  Quid igitur opus erat Bocharto (m) Etymo vocis
diu immorari et ab MR et 3V, 4 carpendo terrae prousntu non
optima fane ratione eandem deriuare ac multo eruditionis a Graecis
et Arabibus petitae difpendio oftendere, magnam faepe terris perni-
ciem 2b his beftiis creari. Fatendum tamen eft, Bochartum fere
femper, etiam vbi erraffe videtur, fubiungere derinationes, quae
de Viri et ingenio et ernditione teftantur. Quod in aliis longe aliter.
Quis enim probabit , aut verifimilem cenfebit derivationem vocis
2%y ab arab. P repugnare et aduerfari alicui et 3N aleve, educare
petitam ?  vade dictus putatur bomo, qui parentibus repugnat, et
inde frorpius, pracfertim fiarab. (\-3 /aedere in fubfidinm vocetur.
Haec etiam ratio effe exiftimatur, cur homines, qui eis, quos ve.
veri-debebant, debitam denegant reuerentiam, Ezech. IJ, 6. oapy
vocentur: (n). :
Similiter etiam in nominibus populorum et vrbium derinandis
vetfantur, vnde nihil hucis Veteri Teft. affunditur. Quamuis enim
in rebus Geographicis etymologia nonaunquam locum habeat, tamen
eiusmodi derinatio nequaquam eft arbitraria, neque fitum aut quali.
tatemn locorum denotate  Multas vibes fine in valle, fiue in monte
fitas

e a—
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(m) In Hieroz. P. 1. Lib. I ¢. 3. et P. II. Lib. IX, ¢. 32.
(n) Boyfen in Beytrigen zu' einem richtigen Syftem der hebraifchen
Phiiologie, P.’IL. et ILL p. 367, '




fitas fuiffe facile faepe coniicies ex nomine iplo, ~ quemadmodum
in Sacro Codice plures cum voce {W23 componuntur. Sed haeg
nimis generalia funt, quam vt ipfa Geographiae {cientia inde mul-
tum lucri petere poffit.  Maxima regionum et locorum pars nomen
forditur cafu, quare vix quidquam in derivando nomine andendum,
nifi ipfa hiftoria luce fua praecat, vt multas locorum deriuationes
ipfum Vetus Teft. nobis affernauit, e. g vocis 11351 Gen, XXXIL
Quae quamuis per fe clara et perfpicua efle videantur, tamen per-
multi hac in re peccarunt, atque Bochartus ipfe in libro, quem in-
feripfit, Phaleg et Canaan magis, quam in Hierozoico hac in re
hallucinatus eff, ~Cuius quidem rei exempla congerere vix opus vi-
detur, quum res ipfa fatis clara fit, neque verendum videatur, ne
nimis multi in hog vitium incurrant, quoniam haec eruditionis pars
manibus vulgi non teritur, fed eruditioribus, qui monitis hifce non
indigent , tractanda plerumque relinquitur, Eos vero , qui hoc
modo et eonferunt voces hebraeas cum arabicis et ex Arabismo deri-
vant, atque nimis indulgent Etymologiis, Arabica Lingua, quae
multos alios vius Veteris Teft. interpreti pracflat, abuti, dubitari

non pozcﬂ.

5. VI

8cd erunt fortafle, qui mirentur, quid fit, quod adeo ‘multi
tam conferendo voces quam deriuando in ipfis vocibus arabicis expli-
candis hallucinentur, iisque ﬁgniﬁcationcs tribuant, quae ipﬁs accu-
vatiori examine inflituto nequaquam competere videantur. Cuius
quidem rei caufa haud exigua haec ‘efle videtur, quod raro €X Ara.
bicae Linguae fcientia infiructi Veteris Teft. Interpretes ad illuftratio.
nem Veteris Teft. accedant, quae multo viu et frequenti lectione
comparata fit, fed plerique nimis ¢ Lexicis pendere cogantur. Quod
multi jam pofirac actatis Viri obferuarunt, atque eam ob cauffam
frequentem librorum' arabicorum lectionem recte commendarunt,
{ed pimis fortafle Lexicorum veilitatem infregeruat,  Quamnuis enim
iure




iure reprehendantur it, qui e Lexicis tantum fapiunt, tamen non
omnes omnino funt a Lexicorum vlu arcendi, fed potius vniuscuius-
que boni Interpretis arabica cum hebraicis comparantis efle. dixerim,
vt Lexica quoque confulat,  Quodfi -enim ‘arabicorum librorum  le-
ctione idonea inftructus fit, facile ab iis vitiis fibi cauebit, in quae
incurrunt, qui praeter grammaticam inftitutionem qualemcungque,
~ nulla alia Linguac Arabicae fcientia infiructi ad Vetus Teft. ex Ara-
bismo illufirandum accedunt, Nam praeterea quod hos fugere plu
rima et optima quaeque, quae ad illoftrandam Hebraicam Linguam
faciunt, neceflario debent;  propter ambiguitatem, qua facpe in Lexi-
cis voces arabicae explicantur,etfine qua faepenumero expriminequeunt,
quoniam Lingnae nonita inter {e conflant,vt verbum alterius linguae, al-
terius verbo ab omai parte fynonymo exprimi poflit, fit, vt facpe
aut minus aut.falfo intelligatur et capiatur notio verbo arabico fub-
jecta, Hacc vero certe in quauis alia lingua, qua ita abuterentur,
vlu veniret, Peculiaris autem quaedam indoles eft Lexicorum arabi-
corum, nominatim Golii, quo plerique vtuntur, vt fignificationes
non ordine difpofitac fint, fed quemadmodum. occurrebant, fiue
frequentes fiue rariores promifcue extent.  Quo fit, vt qui omni le-
etione deftitntus Lexica cuoluat, ignoret, vtrum confueti vlus figni-
ficationem eligat, an rarioris, ideoque faepe hallucinetur necefle fit,
Deinde ita quoque faepe in explicandis verbis more Lexicographorum
Arabicorum verfatur Golius, vt exempla flatim adivngat fignifica-
tioni €. g ,-;)\5 fidit forrum, quum fimpliciter tantum fignificet fine.

dere. “In his igitur cavendum, ne exempla adiuneta ad verborum
fignificatum trahantur; in quo faepe multi fallontur, non tantum ii,
qui ¢ Lexico Goliano augere Hebraicum Lexicon annituntur, fed
doctiores etiam, qui € Lexicis mamlfcriptis excerpta nobis dedere,
Denique quum Golii Lexicon maximam partem excerptum fit ex
Gloffario Gauhari, qui Poetarum fermones potiffimum illufirabat,
ideoque faepe ad certa quacdam Poetarum loca refpicicbat, reperiun:,

tur quoque non raro ﬁgniﬁCﬁYiOMS, quae verbo quidem in oration¢
et




et in rerum nexu, ad quem refpicimr, competunt, at minime in
vninerfum, In his igitur Lexicographi Arabici fimiles funt putandi
Gloflographis Graecis, apud quos codem mode magna cautio eft
adhibenda, ne fignificationes additac voci in vmiverfum competere
exiftimentur; et idcirco, quod apud Hefychinm Jguvew exponitur per
ruTiSdiey putetnr Téuvaw componere efle, quamquam fi Gpuia Fpvew
apud Homerum legimus, omnino Jéuvew idem eft ac cuvridévey.

§. VIIL

Non minus autem peccare videntur, qui, vt verba hebraica
illufirent, ex Arabismo in fubfidium vocant eiusmodi voces, quae,
dum Hebraica Lingua in ore hominum verfabatur et fcriptis frcquen-
tabatur, apud Arabes nondum in viu erant.  Nam non ea res agitor,
vt quomodocungtie fenfum aptum hebraeis vocibus exarabico fermore
tribuamus, fed vt ea, quae vere Hebraica Lingua habuit, ex ara.
bica repetamus.  Quae vero mortua Lingua hebraea qualicunque de
caufa ab Arabibus viu recepta funt, ea Lingua Hcbraea habere non
potuit; atque adeo in illam minime funt transferenda, neque addiffi-
enltates in Sacro Codice obuias tollendas valent,  Facili autem ple-
rumque negotio hoc vitium vitatur. Nam quae verba ab exteris re.
ceperunt Arabes, et ciuitate donarunt, quum commercio cam aliis
gentibus ioncti effent, tam clare originis fuae notam prae fe ferunt,
vt neminem facile fallere poflint.  Sic voces L)NJI{\S s VopOss
\9“")“3 xa}\xaay, yn.x,o candela J_J/\JJ ;c’).a; \)55...5 c'xa/\’;,
nembo facile ad hebraicum fermonem illufirandum adhibebit, quippe
quac originem fuam nimis produnt. Idem vero valet de iis vf)cibus,
quas npouas ﬁn.\’erum Arﬂbts. Nam qunm pnmnm colere II‘\CI'PCI'CHt
Arabes Phil()[ﬂphiam aliasque artes, augereturque rerum copia, de
quibus fermonermn conferre cuperent, neceflitas orta eft ﬁ‘lle verborum
nouorum fingendorum fine veterum alio et infueto fenfu vf(1l-[\;11](io.
sum.  In quibus maxime cauendum eft; ne fignificationem vocis
Arabibus pariter ac Hebracis comniunis poft Hebracorum tempora
re-




receptam in {ubfidium vocemus, pracfertim in iis vo?ibus, quae
poft Muhammedem potiffimum inualuerunt. Multa enim nouae re-
ligionis auctor a Tudacis accepit, quac ex Veteri Teft. h.aufﬂ‘ant. Tta-
que quum haec omnia manauerint ex Veteri Teft. et interpretatione
tum temporis Iudacorum falfa eadem faepe et incerta nitantur, ad
illuftrandum iterum S. C. valere non pofle, etiam me nihil monente
quisque intelliget. Fivsmodi verbum effe videtur arabicum U))wjf
in Corano (o) obuium, a quo lucem {e pofle @fundere verbo W’:)‘,,
quod in 8. C. Exod. XVI, 13, primum reperitur, permulti exiftima-
rtnt.  Verum vix videtur exinde aliquid lucis exfpectari poffe, Nam
non videtur ipfis hoc verbum certum quoddam et notum cibi genus
denotare, neque {ermone quotidiano teri, {ed facra potius cffe vox,
quae ipfis aeque obfcura eft ac nobis. Quod quidem arguit Coraai
interpretum diffenfio, quae vix effe poffet, {i notum quoddam auis
vel pifcis genus.hoc verbo defignaretur. Fortaffe etiam aliquid lucis
capere poflet ex Arabismo locus Iof, XIV, 15. nifi timor {ubeflet, ne
verbum, quod apte hunc locum illufirare poflet, recentioris vius fit.
Locus ita fe habet: 9731 E=2'INA Y2 MNP DT (720 DU
NI DA quod vulgo fic vertunt: Nomen Hibron ante Cariath
drba, qui bomo maxinus fuit inter Enacim. Nam opinio, quae
ex hoc loco originem habet, Adamum Hebroni fepultum effe, certe
ab auctoris facri confilio valde aliena, nec nifi ex Verfione Vulgata
nata effc videtur. Nam ea Nomen Hebron, dicit, ante fuit Cariath
Avba.  Adam maximus ibi inter Enacim [itus ef.  Arabibus o e
ducem, antiftisem, qui pracit fiuc confilio fiue exemplo, denotat: wt
igitur vertendum eflet; gui magnis ille dux fiue princeps eft Enacim;
quemadmodum etiam loquutio f:ﬁ a_pU(.l Arabes &)! (;\)( o ille prin-
oeps oft gentis fuse. Huic explicationi valde fauereslof XV, 13. vbi
D2 ' Arbs

(0) Sur. IL. 56. ed. Maracc, V. 54 ed. Hinckelm. Meretur in hanc rem
conferri 11l Michaelis Syntagma Commentationum P.I1. p. 104-110.
113—I16., nec non, quaeftiones eruditis a Danorum Rege in Ara=

piam miflis ab eo propofitae, german, idiom. p, x1—13:



Arba vocatur PIVR \IN pater Enacim, ita vt PN DN et P2V AN
“pro fynonymis efle poffe videantur. Sed, vt vera fatear, vereor,
vt haec vocis fignificatio, qua ducem et antiftitem denotat, valde
antiqua {it et [udaeis Arabibusque communis, fed fortaffe :poft Mu-
hammedem vlu recepta, quum plura de hiftoria facra et de primo
hominum patre traderentur.  Fieri fane non poteft, quin apud Ara-
bes practer illam diverfitatem, quae in omaibus omnium linguarum
dialectis obtinet, multa etiam, alia-inuecta fint, quae ex variis rerum

viciffitudinibus pendent;, multa ipfa ab Hebraeis diuerfa vinendi ra-
tione, multa: cultura diﬁ:iplinamm artiumgque, multa commercio

com exteris gentibus variisque cum iisdem bellis, multa denique re-

ligione noua, quae bellorum frequ.cntimn non -exigua fuit caufa. Ab

his omnibus igitur fedulo fibi caueat neceffe eft, ne transferantur ad
hebraica, quicunquc veram lucem' ex-Arabica Lingua in Hebraeam

transferre ftudet.  Hoc loco illud vitium minime pmctcrmincndnm

eft, quo eae quoque voces, quae :\pud Hebraeos exterae originis

funt, ex Arab. repetuntur.  Pleraque huius generis verba primo, {ta-

tim intuitu alienam origincm produnt, quorum nonnulla ex Acgypto

{unt rcp:ten;la. Nihilominus tamen eiusmodi voces ex- Arabismo illn.

fleare permulti tentarunt. - Sic IOV vellis genus, cuius vlus Iudaeis

lege prohibims efi Lev.XIX, 1 9. et Deut.XXIL, 1 1., quae procul dubio vox

elt Aegyptiaca, partim ab Hebraico, partimab Arabico derinataeft. Iu-

daeorum enim doctores alii ex YW laenigare MO mereet 10 texere vo-

cem eomponunt; alii primam vocis fyllaham Y ortam efle putant ex

arabico Bt commifcuit, alteram ©OY ab POV amiciuit veftiuit, ter-

tiam denique a Chaldaico ™ fila contorquerc, vt it veftis mixta filo

Bocharttis (p) autem, adhibita etiam admodum dubia literarum com.

mutatione hancewocem compofitam putat ex 2 L et ex-Hebr, 1)

textum.  Verolimiliter vero et haud dubie vox elt aegyptiaca,

cum non infolitum it Hebraeis, vt omnibus omnino gentibus, res

peregtinas nominibus. etiam peregrinis denotare, atque conftet, plu-

. rimas

() In Higrozoico, Lib. L c. 45.




rimas res.ad rem veftiariam pertinentes ex Aegyptorinprimis fuifle pe-
titas (q).  Quare abutitur fane Arabicae Linguae copiis,. qui. cas ad
eiusmodi voces illnftrandas adhibet, quae in fronte iam produnt, fe
in patrio. folo non effc prognatas. Similiter vocem P20 nauis genus
glii a 290 vel 27, quafi eadem cum 3W), derivandam. efle puta.

runt verterumtque PEY.IMAI'[JC!{!IHH, alii vero ras\—3 et ;gg\_b' vel
a3 a rad. s vel (_5’-‘.':“ collizere contulernnt. QuJJm longe
autem vtrique a*vero aberrent: probauit; meliori Prop.oﬁtailiuﬂrationc,
Forfterus cel. in modo létxdato libro pag. 1z 3.

5. IX%

Qlemndmodum vero ex Lingua Arabica non fingula tantum
verba, fed integrae etiam phrafes lucem fuam petunt, tum confe-
rendo easdem apud Arabes loquutiones, tum {imiles loquendi ratio-
nes in: fubfidium vocando, ita cautio certe magna adhibenda eft, ne
Hebrago Sermoni obtrudantur, quae hebraea non funt. - Quamguam
autem’ vitia in integris phrafibus conferendis natura fua tam multa effe
non poffunt, quam fingulis verbis illuffrandis vfu venire folent,
tamen vario modo etiam hacin re peccari poteft: Etquidem maxime
notandas vidétur ille error, quo non fingulis phrafibus ex Arabismo
aliquid lucis affanditur, fed quo vbique arabica cernuntur, omnia
genium arabicum redolere.putantur, omnia ita ex Arabismo mutuan.
vt fimiles loquendi rationes conferendo, Tingulares ex quibus-
hrafibus Emphafes eruantur, Quod qui faciunt, procul dubio
nimii efle hac in re putandi funt.  Summam quidem Linguarum
Orientalinm inter fe neccflitudinem nemo fane neganerit, qui leniter
duntaxat hafce literas attigerit; fed idem etiam profiteatur necefle
eft, fuum quamque genium feruare fuamque indolem, quam ex al.
Jteram in vitio ponendum eft.  Eodem enim iure,

D 3 quo

tur,

t}\lC P

tera transferre in @

(q) Qui plurade hae voee copgeﬁa et bene difputata legere cupit, adeat
I, R. Forfteri librum fingularem de Byflo Antiquorum, pag. 92
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quo ad Arabicam Lingvam, etiam ad Syriacim et Chaldaicam ‘amnis
exigi poffent, quod qui feciffet, hucusque repertus eft nemo. Cha.
racteres autem, quibus dignofci poffit, recte adhibeatur Arabismus
in Pllraﬁbus hebraeis illuftrandis, nec ne, multo magis ipfe contex-
tus pracbet, quam in vocibus fingulis fieri poteft.  Quodfi enim
non durum fed fimplicem et facilem reddunt fenfum, neque a con-
filio auctoris abhoirentem, et vere igitur locus inde aliquid lucis
captat, recte Arabicam Linguam in fubfidium vocari patet. Sed
fenfus arabicae loquutioni fubiectus non obfeurus, fed clarus ‘et in
viu fit necefle eft, quod non raro negligitur. Hoc modo eorum
nonnulli peccaffe mihi videntur, qui phrafin B39 10 Genef,
XLIX, 10. et Deut, XXVIII, 57. occurrentem ex Arabismo illufirare
conati {funt, Priemoet enim hanc in rem adfert locum Corani Sur,
LX, 12. UG-L}}{) ot mas aw.},\.u wligas asls ‘JJ et
wenient ( fe. feminae ) absque mendacio, quod fingant inter manuy
es inter pedes, - Ita reddit locum, fed quomodo aliquid lucis inde
captet haec phrafis, non oftendit, Ex eodem loco polt eum loquu.
tionem hanc explicare adgreflus eft Toh. Medhurft (r).  Ac primum
quidem dictionem arabicam (p%M4 ;43 exponit, quae nom tantum
de ¢0 gquod pracfto eft viurpatur, et coram fonat, fed ctiam ante,
ratione temporis.  Quod probatur Sur. LXI, 5. vbi Chrifto tribuvns
tur haec verba: (S s WJ Lsouas '&JJS akls Jjuf s
X3 J;’JJ @#.  Ego fum legatus Dei ad vos, confirmans id, q;;od
inter manus meas i. e ante me fuit de lege.  Phrafin autem inger ma-
nus meas hanc vim habere, probat ex eo, quod ftatim fubiungatur
LSOy (g0 ;'5)\3 v\ . }.} S):m,@ annunctans vero legatum, qui ve.
niet poff me; ita vt (53 (4 et Qw; (22 oppoﬁm ﬁl?i fint, Iam
VIO putat (4SS (yad €t wﬁ)‘%j‘vb‘fﬁ’ eodem n)odoi.ibngre oppofits
3¢ I3 WA et Ay (gw atque tum locum Corani Sur, EX: x5
modo

In (‘n'niu"tvulja de verbis Vaticinii Incobi Genef, XLIX, I0., quae
extat in Biblioth, Hagana P, 11, p. 297. v




modo adfcriptum ita vertit: ez non veniunt cum ficto a fe mendacio
ante [¢ et poft fe i. e. quae non veniunt cinctae mendaciis imflar ancile
larum.  His igitur praemiflis, eodem medo B 12D explican.
dum efle cenfet.  Obflant vero nonnulla, quo minus hanc phrafin
arabicam ad illuftcandam hebraicam recte adhibitam fuiffe. patemus.
Primum enim ipla arabica phrafis obfcura eft, et ingenuus quisque
facile fatebitur, de {enfu illius non certo {ibi conflare; fed quae attu-
lic ad explicationem -eius auctor, non nifi coniccturae, forte non
valde probabilis, nomen merentur.  Certe Gelal, arabicus Corani
interpres, longe aliter, {ed nefcio an magis recte, phrafin explicat.
Cogitat enim de mendaciis, quibus feminae prolem fpuriam veram
efle et ex marito fuo legitimam perhibent; gquia, inquit, dum mu-
lier parit, cadit foctus inter manus et pedes illius.  Haec igitur ex-
plicatio magis faueret illorum opinioni, qui hebraicam phrafin de
patre gignente et pariente matre per Euphemifmum vfurpari putant,
Hanc igitur loquutionem, de cuius fenfu tam parum conftat, recte
ad; illcfirandam hebraicam adhiberi nego. Deinde vero fenfus, qui
elicitur paruni étiam videtur conuenire locis, quibus haec phrafis oc-
currit, fed admodum du.ritcr iis applicatur.  Certe eorum fententia
maxime nos arridet, qui hanc phrafin de patre gignente et pariente
matre vﬁu‘pari cenfcnt, tum quia vtrique loco optime conuenit, tum
quia Hebraei de eiusmodi rebus loquentes , Euphemifmum adhibere
amant, et de pedibus loquuntur.  Sic pro BN vring ipforum

2 Reg. XIIX, 27. et el XXXVI, 12, lectio Tkri el BN 0D, Syris
.‘.J'\, ‘A>Q.
§ X

Non minus autem pimii in fludio linguae arabicae ad illufiran.
dum Vem; Teft. indicandi funt, qui hebraca legendo voces et phra.
fes et loquendi rationes arabicas ita habent animo obuerfantes, vt
eiusmodi adeo explicationes in medium proferve non dubitent, quac

ipﬁs
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degibus, quas Hebeaea Lingua perpetuo viu fibi feripfit, aduerfan.
tur, fiue Grammaticag primis principiis repugnant, Huius generis
vitium hand dubie reperitur in Coniecturis Reiskii in Iob. X, 17. vbi
ad verba Y0¥ NI¥Y MBI notatur: Vox NIXY ¢ff pura puta ara-

-
bica L’ucjl Radicale ¢ft Van, er [eruile R, nota feilices Accufs-
ziui.  In quO vnico verbo dupliciter contra Grammaticam ‘peccatul.
Nam quis ynquam Accnfativum more Arabum terminatione N no-
tatum inuenit ? Deinde 3 apud Hebraeos initio vocis tanquam ra-
dicale nunquam reperitur. Nota enim res eft, K Arabum initio vo-
cum, fi tranfeat in Sermonem Hebraeum, mutari in 9, neque, prae-
ter ipfam literam 3, vllam effe vocem hebraeam, quae initio habeat
Y. Ttaque i rcf‘p(\,n;’;cr:t NI¥Y arab. L,UGJ, otanino {cribendum
fuiflet N33\, Contra eandem rem peccatum eft verfu 22, eiusdem
Capitis: 95K Y92 PENY E=2V110 N2Y AIBYE TEN—120 AnaY (N
quem verfum pacae merum arabicum fuis literis fic fcribi putat:
33ty o Sy pASONDy o 335 o5 g oy
et vtrobique bENTYED fcparaudum fic cenfet 9ENY DD, in quo idem
illud monendum, Y radicale initio locum habere non poffe: deinde

Jirv,
D> vocem hebracam non efle; denique cw ¢t ¥N nullo modo
poﬂb conferri,

Similiter i quoque videntur taxandi, qui quamuis contra Res
gulas Grammaticas non -peccent, “tamen ipfam Grammaticam] He-
bracam Arabicae nimis conformandam efle cenfent. Etfi enim multa
admodum vtiliter ex Arabismo huc transferuntur, tamen etiam hac
in re multiplex eft abufus. Nam quum Grammaticas Lingnae ratio.
nes eo confilio inueftigemus, vt et facilips Linguam ipﬁun difcere
poflimus, et perfectiorem eiusdem certioremque nobis comparemus
(cicm'\fm , omne ex Arabica Grammatica petitum, quod neque
res obleuras difficilioresque clariores, ‘neque ipfam hebraei fermonis
difcendi rawonem facilioremy reddit, nimivm kac in re putandum ¢ft.
Sig




8ic qui omnes Coniugationum arabicarum {pecies, easdem non olim
tantum hebracas fuifle; fed omnium earum -in Codice Sacto exem.
pla reperiri debere perhibent, .abutuutur fane Arabicae Linguae [cien-
tfa, ~ Cuius quidem rei vt voum tantum exemplum adiungam, muld
vario-modo Arabum Coniugationem VHI in Veteris Teft. libris repe-
vire tentarunt; inter quos Joannes Ratelbrand (s) hanc viam ingredi-
tur. Putat fcilicet formam HUE“” candem effe cum Arabum octaua,

(]
quippe quum haec formetur adiecta Syllaba _if .., quae Hebracorum
nA refpondeat, modo apud Arabes leuis traicctio characterifticac Ry

A 12 O
cum prima radicali in vfu fit, vt OXiSle dicant pro fo.&ﬁﬁ, quod
eo minus mirandum, quum Hebraei ante fibilantes WHLOT “candent
frequentent traiectionem. Sed hac ratione res arabicas obtruders
Hebraeo Sermmoni, certe nefas eft.  Vnde enim probari poteft,
P 7 o220
apud Arabes OF3(e pro OR5T- dici, quum nullum adfit exem.
plum, in quo octaua Coniugatio ita formata exftet. ~ Quarecerte co
continetur character huius Coniugationis, vt polt primam radicalem
infertum fitws, meque accidentale quid putandum eft, et fi apud
Hebraeos vere in vlu fuit haec forma, exempla, in quibus I poft
primam radicalem infertum fit, in medium _Proferantur necefle eft.

(s) In' Differtatione philol. de Conuenientia admirabili Dialecti Arabi-
cae cum Hebraea, fub Praefidio Alb, Schultens defenfa Lugd,
Bat. 740,
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Nimii funt in ffudie Linguam Hebr ex Arabica

iiuftrandi, qui eam folam conferunt; uibil fere
ceteris Vetus Teft. interpretandi fubfidiis

tribuunt.

§ - X1
@uodﬁ igitur abutuntur Arabismo, tum qui in ipfis vocibuscom-

p-amndis viam minus rectam fequnutur, tum qui hebraeis vo-
¢ibus ex Arabismo fignificationes praeter omnem neccflitatem obtru-
dunt, certe et ii in fludio Linguam Hebraicam ex Arabica explicandi
nimii putandi funt, qui contemtis fiue certe neglectis ceteris inter-
pretandi fubfidiis omnibus -, hanc Arabicae Linguae fcientiam folam
fufficere ad Veteris Tefl. interpretationem arbitrantur.  Quod enim
in rebus magnae vtilitatis plerumque cmltingerc fo!et, vt, qui de
rei cuiusdem vtilitate perﬁmﬁ eandem aliis commendant, ‘pro com-
muni hominum imbecillitate, intra iuftos fines fefe continere neque-
ant, id quoque in fludio Arabicam Linguam ad Veteris Teft. illu-
firationem adhibendi videtur accidiffe.  Nam quum ii, qui primi
aut principes in Lingua Arabica commendanda fuerunt, five tanto
huius lingnae amore capti eflent, vt cetera [ubfidia nihili haberent,
fiue ita acres in rei vtilitate vrgenda, vt huic rei intenti inflo minus
ceteris fubfidiis vterentur; ortum deinceps eft, vt aucta imitatorsm
eopia, Arabicae Linguae Laudatores exiflerent, cetera autem fere
omnia, quae ad Veteris Teft. intellectum faciunt negligerentur.
Quod quidem eruditioni et Veteris Teft. interpretationi admodum
perniciofum eft. Quanquain enim Arabicae Linguae fcientia apprime
vtlis eft ad Veteris Tell. intelligentiam., tamen non cmnia prarﬂnrc
potelt, neque propterea aliquid de aliarum rerum vtilitate eft dero-
gan-



gandum fed faepe fit, vt Arabicac Linguae {cientia @on nifi con-
functa cum aliis interpretandi fubfidiis profit.

Quare noftrum effe

videtur, vt iam praecipua fubfidia, quae propter nimium Arabicae
Linguae ftudium a quibusdam neglecta funt, quantum hac breuitate
fieri poteft, perfequamur, ot a contemtu Arabismo nimium tribica-

tium vindicemus:

§. XII,

Ac primum quidem motandi veniunt, qui minus iufle dane
contextui et locorum inter {e collationi, fed omnem lucem, fiue
verba fint fatis clara, fine oblcuritate Jaborent, pariter operofc ex

Arabismo petunt,

Etfi enim fuerunt, qui orationis feriem et colla-

tionem antecedentium cum confcquemibus, quem contextum vulge
‘vocant, in {ignificationibus verborum eruendis nimium fequuti fua,
quique non tantum quorundam verborum fignificationes exlocis valde
pecfpicuis et claris difcere, {fed omnes omnino voces e folo contextu
nullis aliis fubfidiis adhibitis, eruere {tuduerunt, ex quo fumma in.
terpretationis incertitudo oritur, qua nihil induci perniciofius potefts
tamen etiam nihil non dandum eft orationis nexui et contextui, Sunt
enim loca, in quibus verba etiam difficiliora et rariora ita funt con-
flituta et ita cum aliis iuncta, vt de eorum vera fignificatione certa
conftare, neque de ea dubitari poflit, quanquam in tanta hebraco-
rum librorum paucitate de omnibus fiue plerisque vocibus eivsimodi

loca exflare nequeant.

Haec igitur verba, quorum fignificatio ex

loco quodam fatis patet, qui anxie et operofe ex Arabismo illuftrant,

niminm tribuunt Arabicae Linguae fludio.

Quodfi vitro fefe offert

ex Arabismo fiue verbum hebraeo refpondens idemque fonans, fine

deriuatio apta, gratafane cuique erit et accepta etiam hace linguarum
Sed ciusmodi voces multa epera ea Arabismo repeti

conuenientia;

debere non cenfemus, quum fignificatio eadem, quam’ eontextus
fuppeditat, femger manear necefle ﬁt, neque aliis etiam verbis, quae
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tam operofe quacfita funt, quidquam verae lucis affundant.  Qui
vero huius rei e.\'cmplum petit, eum relegamuis ad ea, quae § V. de
voce TP difputata funt, cuius fignificatio paricnds et gignendi ex
ipfo hebraeo textu fatis clara, multis ambagibus repetitur ex Ara-
bismo. Quorum verborum fignificatione ex Arabismo illuftranda eo
magis abflinendum efle puto, quo facilius inde Arabicae Linguae
ftudio inuidia conflatur. Nam {i nota tractantur tanquam prorfus
ignota, et quac iam ex ipfo Sacro Codice patent, multa opera mul-
tisque tricis ex Arabismo deriuantur, omne hoc fludivm fufpectum fit,
dum putant, in aliis vocibus etiam cordatiores ita verfari. Fatendum
tamen eft, non ita multos et magni nominis viros fuifle, qui lucem,
quam in vocibus nonnullis ipfe hebracus Codex habet,penitus {preiflent.

§. XIIL

Sed eo plures fuere, qui, foli Linguae Acabicae libantes, ce-
teras OO, Dialectos fere omnes neglexerunt.  Hos autem permagnis
earere commodis, dum, quid ab illis fubfidii peti poffit, . non ZCI‘-
nunt, atque facpe hallucinari debere, dum, quae ex alia Dialecto
repeti debuiflent, quaeque vitro fortafle eiusdem gnaris fefe obtulit
fent, ex fola eruere conantur Arabica Dialecto, res ipfa docet. Non
omnes enim voces in omnibus Dialectis pariter in vfu funt, fed quae
alia Dialectus refpuit, recipit alia et frequenter viurpat.  Quo fit, vt,
quae Arabica Dialectus nobis dencget, nullo faepe fiue facili negotio
ex vna ceterarum Dialectorum illuftrari poflint.  Fatendum tamen
eft, non omnium Dialectorum eandem efle vtilitatem, fiquidem
aliae propter regionum, in quibus obtinebant, viciflitudines, iplag
mutatae fint et alteratae, aliae autem propter librorum, qui ad no.
firam actatem peruenerunt, pcnurinm-in noftrum vium non fatis ad-
hiberi poffint,  Sic a Lingua Samaritana non multum Jucis in illu-
firandis hebraeis vocibus exfpectari poteft, quum practer Vecfionem
Samaritanam nihil hac lingua exaratum exfiet, quamuis huius lin-
guae




goae [cientia’ vilis fie, inprimis illis, qui rei criticae operam dant,
propter Codizem Samaritanum Pentateuchi, hebracum illum quidem,
fed Jiteris Samaritanis conletiptam. Magis autem verborum hebraeo.
rum fignificationibus ervendis inferuire videtur Aethiopum Lingua,
cuius vium commendauit Jobus Ludolfus , qui, quamuis fortaffe ni-
mius fit in Jaudibus huius linguae enarrandis, tamen multa viiliter
ad perfectiorem Linguac Hebr, cognitionem inde derinari poile, fatis
fuperque comprobauit, . Practerea vero libri Veteris Teft. qui exf{tant
acthiopice verfi, ad rem Criticam Alexandrinae Verfionis, vtpote
ex verflons LXX virali factae, non parum habent vtilitatis, = Chal-
daica vero Dialectus admodam faepe innuit fignificationes verborum,
quae collatis aliis Dialectis OO. non raro firmantur.  Et fane nulla
facile alia Dialectns huic parem fortunam habuit, vt tam faepe et
fine vila inuidia ad Hebracam Linguam intelligendam adhibita fuiflet;
quoniam primi Veteris Teft. Interpretes huius Dialecti {cientia imbuti
erant, cademque apud pofteros quoque feruabatur.  Attamen in ea
vtenda cautio eft adhibenda, ne hebracis vocibus fignificationes tri-
buamus, quae inipfa Lingna Chaldaica ferioris funt originis. Chal.
daica enim Lingua, praecipue vero Dialectus, quam hierofolymita.
nam vocant, non multis tantum graecis:aliisque verbis mixta eft, fed
multas quoque pro arbitrio verbis addidit fignificationes.  Verum
quae, practer Arabicam Linguam, Hebraeae maximos vfus, tum
propter fummam cum Hebraea Lingua neceflitudinem, tum propter
librorum, quibus gaudemus, copiam, praeftat, Syriaca Dialectus,
diu nimis neglecta iecit; et quanquam propter difcendi facilitatem et
vt Noui Teft. Verfio Syriaca intelligi poflet, non femper ignoraba-
tur, tamen raro- ad Veteris Teft. illultrationem adhibita eft. Quo
factum eft, vt {acpe in fubfidium vocaretur Arabica Dialectus, vbi
Syriaca confuli debuiffet.  Sic, vt vnico tantum et vitro fefe offe.

rente exemplo vtar, hebraicum ‘73‘):_ ab arabico o3 friguit, firmum, fre

bile fuit, derivarunt, quod, vt loquuntur, ferrum frigidum et durum
E 3 fie
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fir; {1 vero ex aliis Dialectis haec vox illuftrari debebat, certe ads.
. . . - P Y

unda erat Syriaca fine Chaldaica Lingua, in qua {) s Chald N91~g

O " 2 -
ferrum, fonat, neque meram deriuationem ex Arabismo anxie con-
quirere necefle erat.  Hic eft, quem iam potifflimum 1'eprchcndizm!s
abufus Linguae Arapicae, qui certe vitatur, {i ceterae Dialecti ab hu-
ius Dialecti fcientia non feparantuv. Saepe etiam analogiam quan-
dam cum Hebraea Lingua oftendent, quam ignorat arabica Dialectus,
Sic in Ecclefiafte facpe YBRY defiderium,, voluntas, pofitum pro 237
res, negotium; quod quidem firmator fimili quodam Chaldaicae et

: A > d :

Syriacae Linguae verbo Qn, chald. "X, quod res, negorium fo-

mat, quamuis pariter ac hebraea vox a verbo, quod wvelle, defiderare
& . o . .
fodat, nempe ]g ortum fit. ~ Iam vero in Germania ctiam huius

linguae vfus et ad hebracam Linguam applicatio frequentior fieri vi-
detur, poftquam multi eandem commendarunt » praccipue vero -
Poﬂquam vterque Michaelis, pater et filiws (1), vtilitatem, quam
affert Syriacae Linguae fcientia Hebraco Codici aliisque doctrinae ge-
neribus, et oratione docuit et exemplo. Quare Tantis Viris praeeun-
tibus et Syriacae Linguae vfu latius jam per Germaniam [e diffundente,
licet nobis effe breuioribus.
§. XIV.

Non raro etiam Arabica Lingua in {anioris Critices detrimentutn ad-
hibita eft. Etenim qui pro Hebraei Codicis integritate pugnarunt, leetio-
nem Codicis prelo defcripti contra omuium aliorum Codicum veterum-
que Verfionum auctoritatem defendendam, etlectionem qualemcunque,
etiami rite incelligi confuetis viis non poflet, ex Arabica Lingua illuftran,
dam efle cxiltimarunt. Qurodfi igitur hac ratione omnia,quae velis,exfiy.

et 2 : ] ; s lain

pi pofluntLinguaeArabicae ope,xdeogue resCritica non neglectui tantum

habetur; ' fed penitus etiam a Sacro Codice remouetur, ceite non mi-
mm

(© Ille guidem, Chyift. Bened. Michaelis, in Diflertatioys, qua lumina

§4\:rxa’ca‘pro illuftrando Hebraismo facro adhibentur. Halne. 17563
Hic vero, Joh. ],)m:'. Michgelis, in libello, quem inferipfic: Ab-
h““}”“”i{,"“” der Syriibhm Sprache und ihrem Geprauch, et inaliis
libris patiim,




= 39

rum’eft, multis huivs Linguae {cientiam Codici Sacro magis perni-
ciofam quam vtilem videri.  Verum nimii funt procul dubio *hac in
re, iqui Arabica Lingua ad meras opiniones defendendas et fabilien-
das abutuntur. - Qui vero recte feit vti Lingua Arabica, tantum abeft,
vt is ad Rem Criticam a Sacro Codice remouendam incitetur, vt po-
tius ad verum et fobriumCritices vfum admoneatur,  Nam et varias
vias' parum conuenientes, quibus loca affecta ab omni vitiorum fu-
fpicione libegare tentant, fpernet, et facpe Arabicae Linguae [cientia
monitus fibi cauebit, ne temere locis fufpectis mamis. medicas inferri
debere putet. Sic fane multa, quae adulterina habebantur, vindi-
cauit Albertus Schultenfius, e. g Iud. IL 3. vbi Deus gentes, quae
rum altaria non diruerant lraelitae, fe negat exftirpaturum effe, ad-
ditis his verbis : WPIDT BIY WD DR D¥8H 229 1. Hane
vocem BV, quoniam vertunt LXX. ¢ q-uyoxa‘;, Chaldaeus PP,
Vulgat. boffes; multi hofce Veteres vna litera leviter mutata legifie
DX exifimarunt,  Schultenfius vero- docuit (u) ex Arabismo, in
quo A eft, contrarius fuit, et in IIL O\o hofsliter Je oppofuit,
nomenque ipfum QS ¥ hoftis, quod multis variorum auctorum lo-
¢is probat, ‘cos non aliter, aciam extat in textu vulgari, . legiffe (x):
Sed non in omnibus ita feliciter verfatus ef¥, et imitatores aflecutus
éft, qui loca etiam manifeflo falfa, ex Arabismo, ac fi genuina
effent, illuftrare aggrefli funt. Cuius quidem rei vt vnum modo
exemplum e multis afferam, Gerardus Kuypers (y) 1 Sam. XVII, 2 »

e oS L
. D . \Ybi
(u) InAnimaduerfionibus philologicis et eriticis ad varia locaVet. Teft. p.05.
(0 De eo vero an locus ipfe ita explicandus fit, vt pyygy hoftes hoe loco
fignificent, non fine ratione videtur dubitari poffe, Neque omnino rati-
one carere videtur eorum explicatio,quiKimchio tefte vocem @Y a K
venari deriuare voluerunt; vt igitur pyy idem fere effet ac TR
Neque Dagefch literae 9 impreffam morari quemgue poteft. Nam
quemadmodum ab N fit YN, ayy fit o biANS fic etiam a =y fa.
ctum eff: iy dixerim; five fi quis malit analogiam folemnio-
rem fequi, myy punctandam efle vocem affirmarim,
() In Differtatione ad varia Veteris Teft, loca ex Dialectis vindicata
et

—
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vbi Goliathus dicitur exiiffe DYYE DY W et vbiKri habet HYSayBn,
addita litera D, vulgarem lectionem five Cthib defendit, ethi aulla
probabili ratione explicari pofiit; et lectio Jg kri facillimum fundat
fenfum, et omnes Veterum Verfiones pro ea faciant. Alexanduini
enim reddunt verbum éx T&v w‘a&fwTaEe’m, Chaldaeus \'\‘1‘079, Syrus
‘_,'_m <0, Vulgat. de caftris Philiftinorum:; omunes jisdem proc{us
verbis quibus IP"WR per'omne caput faepiffime occurrens reddides
gunt, - Tam vero vt in fuag partes trahat yeteres hofce Auctor,  ponif
YW prorfus idemeefle ac MWD negatque aliter a Veteribus reddi
potuil’fe. ond v verifimile fiat, ‘non fine abufu Linguae Arabicae
efficere fludet.  Deripat {cilicet vocem PR 2 rad. Ve nudus fuity

exqua eft 9}5 gm’z{quid civeumiacet vybem, 1. €. nudus campus pa:

tensque, |eC NOQ Carerua hominum in tali {cilicet patenti. loco Jita, et

s .5

‘s‘_}c Jocus. fpatiofus. ¢t apertus feu fubdialis, Tam quum. per Mem
formentur nomina locum defignantia ;” vt a S=w babitaculum
(E=wwo Jocus habitationis, 2 519 fepelire a),,bo coemiterium, locus

fepelitionis ; concludit, quod BerC Cateruanm hominum in. nidoy id

elt, patenti loco fitam, figuificet, g:)!.fa MW efle debere Jocum,

obi talis caterua ﬁ«b/tﬁtzt , et illad demum facile poch ad Caftra
in patcuti ¢t aperto campo fita transferri. Profecto, firquid ynquam,
hoc eft, Arabica Lingua in rei éritices detrimentum abuti,  Nam
Hebr. Lingua non-tantam alias ignorat verbum W0, {ed dein fer-

videm exftat, fed multisdemum ambagibus deductum

mone arabico q
qui ita agunt, fe inte-

eft variisque artibns fictum. ~ Putant autem,
odicis Hebraei defendiffe, et omnem xem criticam jnuti-
qui plura exempla cupit, non
nec mon in ‘duabus Diflerta-

tio-

gritatem C
lem Prommcinffc. Cuius quidem rei,
nulla reperiet in hac ipfa Differtatione,,

etillnftrata,quani fub pracﬁdio;\lbc:tiSchultcnﬁi defenditMDCCXLILL,
jam vero recufa, st 4




torum O0. ad tyendam intes
ltens {ub praefidio patris Al
Sane'qui omnes con-

tionibus scademicis , de vtilitate Dialec
ritatem Codicis Hebraci Ioh. fac. Schu
Schultenfii defenfis A. R, N. MDCCXLIL —
{uctas lectiones genuinas, ceteras antem, quae 8 lectione recepta re-
cedunt, adulterinas exiftimantes omnia ad defendendam confuctam
Jectionem exArabismo arceflunt,et rei criticae parnm periti funt habendi,
et Arabicae Linguac (cientiam male videntur collocaffe. Nam qui femper
lectionem 4#Cthib prqcfcrunt lectioni zgKri,non melius agunt,quam qui
hancilli femperefle Praeponend_a_m pronunciant. Quum enimKri etCthib
pil nifi lectionis varigtatem conflitnat,et in aliisCodicibus lectioTg Krifit,
quae in aliis eft lectio 78 Cthib, quumque Veterum Verfiones modo
pro hac modo pro illa, neque vero {femper pro cadem faciant, ge<
sieratim léctio fiue 78 Kri fiuc 78 Cthib genuina indicari non potef’r,
fed omnis res, vt omnis alia lectionis ‘varictas e Codicuin veterum-
que Verfionum auctoritate elt diéudicnnda. Qui igitur, antequam
lis diremnta fit, alterutram partem omni modo defendendam {ibi fu.
munt, et cuncta ex Arabismo explicare conartur, nihil agunt et a-
borem fufcipiunt prorfus inutilem.  Nam {i lectio defenfa fpuria eff,
quid iunat ingcnioﬁfﬁma et varia arte X Arabismo petita cxplicatioi

g 3%,

Nonnunquam etiag propter nimipm Arabicae Linguae amorem
neglectae iecerunt veteres §S. verfiones, quae vt rei Veteris Teft, cri-
ticae, ita et Philologiae Hebracae fummo f{unt praefidio.  Quemad-
modum enjm olim nimium fortafle tribuebatur Veterum Interpretum
five potius Verfionis Alexandrinae auctoritati, atque inde omnem Hes
bracac Linguae {cientiam haurienddm cfle putabaturs ita poftquam ex
Arabismo magis Hebraea Lingua illuftrari coepit, defertus eft plerum-
que hic fons ab iis, quibus maxime falutaris atque vtilis eiusdem vius
fuifler, Exftant enim in Veteribus s. C. Interpretibus veftigia quaedam
veritatis infixa,quac fi perfequantur ib qui veris vocum hebracarum figni-

ficationibus indagandis operam dant, fieri non poteft:quin ipfe labor inda-
‘ gandi



gandi faepe diminuatur ipfis viam monftrantibus,resque ipfa cotum teftj.
moniis {uffultamulto certior fiat. Quum enim harum verfionum anctores
propiusad temporaiftaaccedant, quibus Lingua Hebraea in hominum ore
et viu ver(abatur,dubitari vix poteft, quir multae iamiam ignotae verborum
fignific tiones ipfis fiue v{u fiue traditioneinnotuerint. Deinde vero ple-
rique veteres S. G, interpretes Linguarum OO. non erant ignari, fed vnam
faltem earundem Dialectum tencbant, Quo quidem factum eft, ve faciliori
negotio easdem linguas,quibusiam ad hebraeum fermonem illuftrandum
vtimur,in v{um Hebracae Linguae adhibere poffent, Etfane facpenumero
accidit, vt eorum interpretatio fine OO. Dialectorum fcientia nequeintel
ligirite, neque explicari poflir. Quod fane certum videtur efle documen-
tum, hosInterpretes fiue hebraeae voci vere hanc fignificationem compe-
tere, compertumn habuille, fiue certe hanc vocem, quam conferunt, Syria-
cam aut Arabicam cum verbo hebraco comparandam efle fibi perluafiffe,
Siciguur veftigia faepe, quae in indagando perfequenda funt, fignant, et li-
tem nonnunquam, fi ¢ duabus pluribusque explicationibus probabilibus

optio difficilis, dirimunt. Certe enim ea ceteris paribus pracferenda erit,
quae vnius verfionis fiue plurium adeo auctoricate firmetur, In nonnullis

autem vocibus, quibus inV, T, animalia et plantac defignantur, plurimum
valet Veterum Interpretum auctoritas Quum enim hae res nonnullis fue-
rint domefticae, etiam nominaearum nofle fatis certo potuerunt, vee, g,
Alexandrini Pentateuchi Interpretes rerumAegyptiacarum videntur fuiffe
valde periti, Haec breuiter de veterum verfionum in hebraea lingua illu-
firanda vtilitate dicenda efle putaui, ne Arabicae Linguae nimium.tribu-

endo; hacc praeftantiffima Hebraicam Linguam cognoftendi fubfidia
negligerentur,

§. XVI.

Haec fere [unt, quae deiis, quiin ftudio Linguam Hebr. ex Arabicaillu,
ftrandi in exceflu peccant,hac breuirate dicenda aut certeinnuenda effe yi.
debantur, Quamuis vero ex tam varia parte hac in re et peccari poflit, et
vere peccatum fit, tamen minime putandum eft, inutile prorfus et rejiciens
dumeflé omne hocce ftudivm, Nam abufu verus vius nequaquam tollitur,
Hlud vero omning efficitur, non facile cuiquam locum quemdam ex Ara-
bismo illuftrature fimpliciter fidem habendam efle; fed; vede eiusmodiin.
terpretationibus idoneum iudicinm ferri poflit, ea quemque Arabicae Lin-

guae




guae {cientia inftructum efle oportere, vt fuis ipfe oculis fibi de interpreta-
tionis veritate perfuadere poflit. Quod quidems fi modo magifter
arab. docendo ad Hebr. refpiciens accedat; non adeo magni laboriseft.
Atque fane ne illi quidems de cuius eruditione et in OO, Dialectis con-
ferendis iuftis principiis fatis conftat, femper fine vlla ratione¢ creden-
dum eft, quoniam, vt in omnibus rebus exegeticis, ita in his qucque
multa pendent a mera probabilitate, adeo, vt quae a viro erudito pro-
bantur,, a viro altero non minus docto vt improbabilia repudientut-
Quare vt probabilitatis rationes animo perpendere poflits idonea Lin-
guae Arabicae fcientia inftructus fit necefle eft, Tantum igitur abeft,
vt noftra hac Exercitatione vfum Linguae Arabicac damnemus, vt
nihil melius ad eam aliis. qui recte aliorum opera vti velint; com-
mendandam dici poffe axbitremur,
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THESES
. E
COMMENTATIONE IPSA
EXCERPTAE,

I. Ad Veteris Teft libros rite intelligendos interpretandos-
que non folum Linguae Hebraeae, fed etiam Linguarum
affinium, praccipue Arabicae Linguac {cientia requiritur,

IL. Falluntur, qui putant, omnes eiusdem organi literas in-
ter {e permutari. :

III. Prima vocis fignificatio cum ceteris fignificationibus fes
cundariis non femper eft coniungenda. |

IV. Res Critica in interpretando Veteri Teft. ‘minime’ feft

negligenda.

~

V. Generatim neque lectio & Kri neque +& Crhib genuina

iudicanda eft,
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